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L A  I D E A  C E N T R A L

Cada alma sale cada día de su propio Egipto, y Amalek la ataca en el camino de sa‐

lida: la fuerza descarada que separa la mente del corazón, de modo que la persona

desafía lo que sabe. El camino para superar esto es el “dorso” de la santidad: acep‐

tar el yugo de D'os y forzar al corazón mediante la contemplación. Esto conduce al

“frente”: un amor a D'os que es la propia vida y el propio deleite; allí Amalek no

tiene dominio, y el Nombre de D'os y Su Trono llegan a ser completos.

Cada sección: el hebreo, luego la traducción y luego una breve explicación bajo una línea dorada. Los números pequeños en el

hebreo remiten a las notas del final.

E L  M A A M A R  E N  B R E V E

La guerra con Amalek se libra en cada generación y cada día, porque cada alma debe salir de su pro‐

pio Egipto. La fuente de las almas, Kneset Israel, es el “corazón” de D'os, y cada alma tiene un “punto

del corazón” que anhela adherirse a Él. En “Egipto”, ese punto está oculto y presente solo como fe; la

“buena y amplia tierra” es la ampliación de Daat mediante la contemplación de la unidad de D'os, que

lo revela interiormente como “amor en deleites”, la “miel” del Shemá. Un corazón atraído por los pla‐

ceres corporales no puede cambiar de rumbo de inmediato, de modo que el camino pasa por el “de‐

sierto”, el “dorso” de la santidad: un amor suscitado por la contemplación e impuesto al corazón (itka‐

fia), el yugo del Cielo, que finalmente conduce a la transformación (ithapja). Este servicio hace com‐

pleto el Nombre de D'os, al atraer la yud-hei oculta hacia la vav-hei revelada, y hace completo Su

Trono, Su Reinado sobre un “pueblo”. La kelipá refleja la santidad: Amalek, su duro “nuca”, hace que

la persona actúe contra lo que sabe y ataca a quienes están “detrás”. En el exilio, la guerra es de D'os;

una vez que la persona alcanza el nivel interior, ella misma borra a Amalek.

E S Q U E M A

1 La guerra diaria con Amalek

Recuerda a Amalek: el Nombre de D'os y Su Trono no son completos hasta que Amalek sea borrado. Cada

alma sale de Egipto cada día, y la guerra con Amalek viene inmediatamente después.

¶1–2

2 Kneset Israel y el punto del corazón

La fuente de las almas es el “corazón” de D'os, que reúne la luz de Havaiá, “Israel de arriba”. La esencia de

cada alma, el punto del corazón, anhela adherirse a D'os; está revestida en el alma animal y se revela en

distinta medida, pero en todos se manifiesta algún destello de ella.

¶3–6



3likuteitorah.com/es/torah-ohr/parshas-zachor/1/

3 De la fe a Daat

Egipto es el punto del corazón en un estado de “pequeñez”, solo fe; la “buena y amplia tierra” es la am‐

pliación de Daat mediante una prolongada contemplación de la unidad de D'os, que la revela interiormen‐

te como amor con todo el corazón y toda el alma, y reviste el pensamiento de D'os en el pensamiento de la

persona.

¶7–12

4 Amor en deleites

La esencia del Shemá es el amor en deleites, su “miel”: conocer a D'os como la propia vida y como fuente

de todo deleite. Esta es la tierra que mana leche y miel.

¶13–15

5 El desierto: frente y dorso

Un corazón atraído por los placeres corporales no puede cambiar de rumbo de inmediato, de modo que

el camino pasa por el desierto, “detrás de D'os”, el dorso de la santidad: un amor suscitado por la con‐

templación que gobierna el corazón mediante la mente (itkafia), pero todavía no lo transforma (ithapja),

en muchos niveles.

¶16–22

6 Un solo corazón y el camino hacia él

Yaakov tiene un solo corazón; sus hijos, todas las almas, incluidos los beinonim, alcanzan “solo Uno en

nuestro corazón” mediante itkafia. La contemplación y el yugo del Cielo son el camino del dorso al

frente.

¶23–26

7 El Nombre y el Trono completos

El yugo es el Reinado de D'os, que se construye mediante contracciones en lo alto y mediante la supera‐

ción personal abajo. Cuando Daat desciende al corazón, atrae la yud-hei oculta hacia la vav-hei revelada,

y el Nombre se vuelve completo; el descenso de D'os al “dorso”, el corazón obligado y las mitzvot físicas,

los miembros del Rey, hace completo el Trono.

¶27–31

8 Amalek, la nuca de la kelipá

La kelipá refleja la santidad y se nutre de su dorso. La rigidez de la cerviz de Israel es fuerza en la santi‐

dad; Amalek, am malak, separa la mente del corazón y desafía lo que sabe, a diferencia del Faraón y los

idólatras, de quienes la santidad está oculta. Su “descendencia” es ese rasgo sembrado en Israel.

¶32–35

9 Borrar a Amalek

En el exilio, la guerra es de D'os, y la persona contempla y reza; en el nivel interior del amor en deleites,

ella misma borra a Amalek, pues Amalek solo se aferra al dorso y al olvido.

¶36

C O N C E P T O S  C L A V E

El punto del corazón נקודת הלב
La esencia más íntima del alma, “una parte de D'os de lo

alto”, que por naturaleza anhela adherirse a Él.

Kneset Israel כנסת ישראל
La fuente colectiva de las almas, llamada el “corazón” de

D'os, que reúne la luz de Havaiá, “Israel de arriba”.

La ampliación de Daat הרחבת הדעת
Contemplar la unidad de D'os extensa y profundamente,

de modo que la fe se convierta en comprensión y senti‐

miento interiores; la “buena y amplia tierra”.

Amor en deleites אהבה בתענוגים
El amor más elevado: deleitarse en D'os como fuente de

toda vida y placer; la “miel” del Shemá.
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Frente y dorso פנים ואחור
Modos revelados y ocultos de la santidad: el “dorso” es

servir a D'os obligando al corazón, mediante el yugo; el

“frente” es la divinidad revelada como la propia vida.

Itkafia e ithapja אתכפייא ואתהפכא
Someter la sitra ajra mediante el dominio de la mente so‐

bre el corazón, a diferencia de transformar el corazón

mismo, de modo que la oscuridad se vuelva luz.

Amalek, la nuca de la kelipá עמלק, עורף דקליפה
La fuerza descarada que separa la mente del corazón, de

modo que la persona actúa contra lo que sabe; am malak,

“un pueblo que mordisquea” la nuca.

El Nombre completo y el Trono completo השם שלם
והכסא שלם
La yud-hei oculta de Havaiá revelada en su vav-hei, y el

Reinado de D'os aceptado abajo.
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S E C C IÓN  1  ·  ¶ 1 – 2

La guerra diaria con Amalek

זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך1 וגו׳. הנה כתיב מלחמה לה׳ בעמלק מדר דר2 שאין השם שלם ואין

הכסא שלם עד שימחה זרעו של עמלק.

“Recuerda lo que te hizo Amalek en el camino”, etc. Ahora bien, está escrito: “D'os mantiene gue‐

rra contra Amalek de generación en generación”; pues el Nombre no está completo ni el Trono

está completo hasta que sea borrada la descendencia de Amalek.

El maamar comienza con el mandato de la Torá de recordar cómo Amalek atacó a Israel en el camino de sa‐

lida de Egipto, pasaje que se lee en Shabat Zajor. Luego cita el versículo pronunciado después de aquella ba‐

talla y la enseñanza de los Sabios al respecto: el Nombre y el Trono de D'os no están completos hasta que sea

borrada la descendencia de Amalek. Tanto la guerra como el “Nombre y Trono completos” se explican más

adelante en el maamar.

ומלחמה זו היא בכל דור ודור בבחי׳ כל נפש מישראל. כי הנה בכל דור ודור ובכל יום ויום חייב אדם
3 לראות א״ע כאלו יצא ממצרים.

Y esta guerra tiene lugar en cada generación, en el nivel de cada alma de Israel. Pues en cada ge‐

neración y en cada día, la persona está obligada a verse a sí misma como si hubiera salido de

Egipto.

El Alter Rebe convierte la guerra contra Amalek en una guerra dentro de cada alma judía, en cada genera‐

ción. El fundamento de esto es la regla de la Mishná según la cual cada persona debe verse a sí misma como

si hubiera salido de Egipto; el Alter Rebe añade “y en cada día”, de modo que el Éxodo, y la guerra que le si‐

gue, son acontecimientos presentes para cada persona.

1

ולכן מזכירין יציאת מצרים בכל יום בוקר וערב. שבחי׳ יציאת מצרים הוא בכל נפש מישראל בכל יום

ואחר יצ״מ עומד׳ לנגדו מלחמ׳ עמלק

Por eso mencionamos la salida de Egipto todos los días, por la mañana y por la noche: pues el nivel

de la salida de Egipto está presente cada día en cada alma de Israel, y después de la salida de Egip‐

to se alza frente a ella la guerra contra Amalek,

Como la salida de Egipto ocurre cada día en el alma, mencionarla a diario, por la mañana y por la noche, no

es solo un recuerdo, sino que describe algo que está sucediendo ahora. Y así como Israel se encontró con

Amalek inmediatamente después de salir de Egipto, la salida diaria de cada persona se enfrenta a una gue‐

rra contra Amalek.

2
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S E C C IÓN  2  ·  ¶ 3 – 6

Kneset Israel y el punto del corazón

4 וכתי׳ אשר שם לו בדרך5 בעלותו ממצרים: כמ״ש אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרי׳

como está escrito: “lo que Amalek te hizo en el camino, cuando salían de Egipto”; y está escrito:

“cómo lo atacó en el camino, cuando subía de Egipto”.

Dos versículos muestran que Amalek atacó “en el camino” al salir de Egipto: las palabras de Moshé en Deu‐

teronomio y las palabras de D'os a Shaul por medio de Shmuel, antes de la guerra contra Amalek. El maa‐

mar volverá al final a estas palabras: “en el camino, cuando salían de Egipto”.

וביאור ענין זה הנה כנסת ישראל שהיא מקור כל נשמות ישראל נק׳ בשם לבי.

La explicación de este asunto: la Congregación de Israel (Knéset Israel), que es la fuente de todas

las almas de Israel, es llamada “Mi corazón”.

Para explicar esto, el Alter Rebe comienza con la fuente de las almas. Knéset Israel, la Congregación de Is‐

rael, es la raíz colectiva de la que provienen todas las almas judías, y es llamada el “corazón” de D'os.

כמ״ש לבבתני אחותי כלה שכמו שהלב הוא משכן וכלי קבול לרוח החיים העיקרי שמקור החיים
6 וכללותו נמשך אל הלב אל תוכו ומתוכו מתפשט בכל הגוף.

Como está escrito: “Has cautivado Mi corazón, hermana mía, novia mía”. Pues, así como el cora‐

zón es la morada y el receptáculo del espíritu vital principal, ya que la fuente de la vida y su expre‐

sión general y colectiva son atraídas hacia el corazón, a su interior, y desde su interior se extien‐

den por todo el cuerpo,

La prueba es el versículo “libavtini”, un verbo formado a partir de lev (corazón): la amada se ha convertido,

por así decirlo, en el corazón de D'os. La comparación es con el corazón humano: allí se reúne el espíritu vi‐

tal, y desde allí la vida se extiende por todo el cuerpo.

3

7 כך מקור נשמות ישראל נק׳ בשם ובו ועל ידו סובב הולך רוח החיים בכל הגוף כי החיות רצוא ושוב.

כנסת ישראל.

y en él y por medio de él el espíritu de vida circula por todo el cuerpo, pues la fuerza vital es «ir y

volver»: así, la fuente de las almas de Israel recibe el nombre de Kneset Israel,

El corazón no solo recibe vida; por medio de él, el espíritu de vida circula por el cuerpo. Se toman prestadas

dos expresiones bíblicas de movimiento: «va dando vueltas», dicho del viento, e «ir y volver», dicho de las ja‐

yot angélicas y leído aquí como jayut, fuerza vital. Del mismo modo, la fuente de las almas recibe el nombre

de Kneset Israel.

4
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על שם הקבוץ והכניסה שמתקבץ ומתאסף לתוכה עיקר החיות וההשפעה מבחי׳ ישראל דלעילא בחי׳

כי שרית עם אלהים8 וגו׳

por la reunión y la entrada (kenisá), pues en ella se reúnen y congregan la fuerza vital principal y

el flujo que provienen del nivel de «Israel» de Arriba, el nivel de «porque luchaste con Elokim»,

etc.,

Kneset Israel se interpreta como «la reunión de Israel»: es el lugar donde se reúnen la vida y el flujo que pro‐

vienen de «Israel de Arriba». El nombre Israel le fue dado a Yaakov porque «luchó con Elokim» y prevaleció;

por eso, «Israel de Arriba» es un nivel que domina a Elokim.

10 היא בחי׳ הארת שם הוי״ה שלמעלה מבחי׳ אלהים כמ״ש ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם9 וגו׳:

que es el nivel de la iluminación del Nombre Havaiá, que está por encima del nivel de Elokim,

como está escrito: «Y sobre la semejanza del trono había una semejanza como la apariencia de un

hombre», etc.

Ese nivel superior es la luz del Nombre Havaiá, que está por encima de Elokim, el Nombre que expresa

ocultamiento y limitación. La visión de Yejezkel de «una semejanza como la apariencia de un hombre» sobre

el trono representa este nivel, que está por encima del trono.

והנה בכל נשמה בפרט היא היא נקודת הלב ממש שבכל נפש מישראל שבטבעה היא כשלהבת העולה

מאליה לדבקה בו ית׳.

Ahora bien, en cada alma individual, esta es precisamente la propia esencia del punto del corazón

que hay en cada alma de Israel; por naturaleza, es como una llama que se eleva por sí sola para ad‐

herirse a Él, bendito sea.

Cada alma individual lleva una chispa de ese «corazón» colectivo: el «punto del corazón», el núcleo más ínti‐

mo del alma. Por naturaleza, se esfuerza por elevarse y adherirse a D'os, como una llama que se eleva por sí

sola.

והיא היא בחי׳ עצמות הנפש ומהותה שיסודתה בהררי קדש חלק אלוה ממעל11 ממש. וכל חפצה

ותשוקתה ליבטל וליכלל באור הוי״ה וממנה מתפשטות כחות הנפש שכל ומדות כו׳.

Es la propia esencia y el ser del alma, cuyo fundamento está «en los montes sagrados», verdadera‐

mente «una parte de D'os de lo alto». Todo su deseo y anhelo es anularse e integrarse en la luz de

Havaiá. De ella se extienden las facultades del alma: el intelecto y los atributos emocionales

(midot), etc.,

Este punto es la propia esencia del alma, arraigada en la santidad más elevada, «en los montes sagrados», y

«una parte de D'os de lo alto». Todo su deseo es disolverse en la divinidad, en la luz de Havaiá. De ella se ex‐

tienden las facultades del alma: el intelecto y las emociones.

5
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עד שמתפשטת במחשבה דבור ומעשה שהם בחי׳ לבושין שאינן ממהות הנפש כנודע. וגם השכל ומדות
12 שהם ממהות הנפש הם מתלבשין בלבושי השכל ומדות שבנפש הבהמית שמנוגה טוב ורע כו׳.

hasta extenderse al pensamiento, el habla y la acción, que son vestimentas que no pertenecen al

ser propio del alma, como es sabido. También el intelecto y los atributos emocionales, que sí per‐

tenecen al ser propio del alma, se revisten en las vestimentas del intelecto y los atributos emocio‐

nales del alma animal, que proviene de Nogah, donde hay bien y mal, etc.

El alma se extiende aún más hacia afuera, al pensamiento, el habla y la acción, que son solo sus «vestimen‐

tas», los medios que utiliza, y no parte de su esencia. Incluso su intelecto y sus emociones, que sí son parte

de ella, se revisten en el intelecto y las emociones del alma animal, que proviene de Nogah, el ámbito en que

se mezclan el bien y el mal.

והנה בחי׳ נקודה זו של עצמות הנפש ומהותה הגם שהיא שוה בכל נפש מישראל מ״מ אינה מתגלה

בשוה.

Ahora bien, este punto de la esencia y el ser del alma, aunque es igual en cada alma de Israel, no

se revela por igual.

La esencia del alma es la misma en cada judío, pero cuánto de ella se manifiesta varía de una persona a otra.

אך על כל איזה גילוי שיהיה נאמר לבבתני באחת מעיניך13 כלומר אפי׳ באחת מאיזה בחי׳ המתגלית

בכל נפש

Pero respecto de cualquier revelación que haya, se dice: “Has cautivado Mi corazón con uno de tus

ojos”; es decir, incluso con uno solo de los aspectos que se revelan en cada alma.

El versículo “Has cautivado Mi corazón con uno de tus ojos” enseña que incluso un solo “ojo”, cualquier as‐

pecto del alma que se manifieste, por pequeño que sea, cautiva el corazón de D'os.

כי מוכרח הוא להיות איזה גילוי הארה בכל נפש וגילוי זה הוא משרש הנפש שהיא בחי׳ לב. ולכן

נאמר לבבתני וגו׳.

Pues necesariamente debe haber alguna revelación de iluminación en cada alma, y esta revelación

proviene de la raíz del alma, que es el nivel del corazón. Por eso se dice: “Has cautivado Mi cora‐

zón”, etc.

En cada alma debe manifestarse algún destello del punto del corazón, y proviene de la raíz del alma, que es

el “corazón”. Por eso el versículo emplea la palabra libavtini, derivada de lev: incluso una revelación parcial

proviene del nivel del corazón.

6
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S E C C IÓN  3  ·  ¶ 7 – 1 2

De la fe a Daat

והנה ענין גלות מצרים הוא שהיה אז גילוי בחי׳ נקודת הלב בגלות שהיא בחי׳ קטנות בחי׳ אמונה

לבדה.

Ahora bien, el exilio de Egipto significa que entonces la revelación del punto del corazón estaba en

el exilio; se encontraba en un estado de pequeñez (katnut), en el nivel de la fe sola.

Ahora se lee el Éxodo dentro del alma. “Egipto” es el estado en el que el punto del corazón está en el exilio:

solo está presente en “pequeñez” (katnut), como fe simple, sin entendimiento que la haga penetrar en la

mente y los sentimientos de la persona.

15 אך אח״כ כתיב אעלה אתכם מעני מצרים אל וכמ״ש ויאמן העם14 וישראל מאמינים בני מאמינים.

16 שהיא הרחבת הדעת. ארץ טובה ורחבה17,

Como está escrito: “Y el pueblo creyó”; y: “Israel son creyentes, hijos de creyentes”. Pero después

está escrito: “Los haré subir de la aflicción de Egipto a una tierra buena y amplia”, que es la am‐

pliación de Daat (conocimiento).

El pueblo en Egipto tenía fe: “Y el pueblo creyó”, y los Sabios llaman a Israel “creyentes, hijos de creyentes”.

Pero D'os prometió más: hacerlos subir “a una tierra buena y amplia”, que el Alter Rebe interpreta como la

ampliación de Daat: un entendimiento lo bastante amplio como para contener la fe.
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18 ה׳ שבהתרחבות הדעת תהיה הרחבת גילוי נקודה זו ביתר שאת שתתלהב וכמ״ש וידעתם כי אני19,

ותתלהט נקודת לבו עד שתתגלה ותתפשט בכל כחות הנפש בבחי׳ פנימיות.

Como está escrito: “Y sabrán que Yo soy D'os”: mediante la ampliación de Daat se ampliará la re‐

velación de este punto con una fuerza mucho mayor, de modo que el punto de su corazón se en‐

cienda y arda hasta revelarse y extenderse por todas las facultades del alma, en la dimensión inte‐

rior (pnimiut).

“Y sabrán que Yo soy D'os”: se trata de conocimiento, no solo de fe. Cuando se amplía Daat, el punto del co‐

razón se revela con mayor fuerza; se enciende y se extiende interiormente a todas las facultades del alma, de

modo que la mente y las emociones de la persona mismas se llenan de él.

8
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משא״כ באמונה לבדה אינה אלא בחינת מקיף והרחבת הדעת הוא כמארז״ל כל המאריך באחד20 כו׳.

En cambio, con la fe sola, esta no es más que un nivel envolvente (makif). Y la ampliación de Daat

es como dijeron nuestros Sabios, de bendita memoria: “Quien prolonga [la palabra] Ejad (Uno)”,

etc.

La fe sola permanece “envolvente” (makif): rodea a la persona y sigue siendo cierta para ella, pero no pene‐

tra en su entendimiento ni en sus emociones. La enseñanza de los Sabios sobre el Shemá muestra cómo am‐

pliar Daat: “Quien prolonga [la palabra] Ejad, ve prolongados sus días y sus años”.

דהיינו להאריך ולהרחיב בדעתו ובעומק לבו עד מקום שיד שכלו ותבונתו מגעת איך שאני הוי״ה לא

שניתי21 ממש כמו קודם בריאת העולם.

Es decir, prolongar y ampliar la contemplación en su Daat y en la profundidad de su corazón, has‐

ta donde alcanza la capacidad de su intelecto y entendimiento, acerca de cómo “Yo, Havaiá, no he

cambiado”, en verdad, tal como era antes de la creación del mundo.

“Prolongar Ejad” se entiende como extender y ampliar la contemplación de la unicidad de D'os, hasta donde

pueda alcanzar la mente. El tema de esa contemplación es la afirmación de D'os: “Yo, Havaiá, no he cambia‐

do”: Él es exactamente como era antes de que el mundo fuera creado.

כי גם עתה בשמים ממעל ועל הארץ מתחת אין עוד22 כי כולא קמיה כלא ממש חשיבי כי רק הודו וזיוו

של שמו לבדו מאיר על הארץ ושמים23 כו׳.

Pues también ahora, “en los cielos arriba y en la tierra abajo no hay nada más”, ya que “todo ante

Él es considerado verdaderamente como nada”, pues solo el esplendor y el resplandor de Su Nom‐

bre brillan sobre la tierra y los cielos, etc.

Incluso ahora, que el mundo existe, “no hay nada más”: toda la creación es como nada ante Él, pues lo que

da existencia al cielo y a la tierra es únicamente un resplandor de Su Nombre. Como los mundos reciben

solo un rayo de Su esplendor, su existencia no produce cambio alguno en Él.

ואי לזאת הכל בטלים אצלו ית׳ ואליו תכסוף נפש כל חי והאופנים וחיות הקדש ברעש גדול וכו׳

Por lo tanto, todo está anulado ante Él, bendito sea, y el alma de todo ser viviente anhela a Él, y “los

Ofanim y las Jaiot sagradas, con gran estruendo”, etc.

La contemplación conduce a su conclusión: todo está anulado ante D'os, y toda alma viviente anhela a Él.

Las palabras “los Ofanim y las Jaiot sagradas, con gran estruendo” provienen de la oración matutina antes

del Shemá, que describe el anhelo tumultuoso de los ángeles hacia D'os.
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וכל מה שיאריך בזה וכיוצא בזה ברוחב ובעומק24 בעיני שכלו ולבבו יבין שלא יהיה לו חפץ ורצון

אחר בלתי לה׳ לבדו

Y cuanto más se extienda en esta contemplación y en otras semejantes, en amplitud y profundi‐

dad, con los ojos de su intelecto, [tanto más] comprenderá su corazón que no debe tener ningún

otro deseo ni voluntad, sino únicamente por D'os,

Cuanto más profunda y ampliamente contemple la persona este asunto “con los ojos de su intelecto”, tanto

más comprenderá su corazón que no debe desear nada sino a D'os. Se busca que la comprensión intelectual

llegue al corazón.

וכמ״ש מי לי בשמים25 ועמך לא חפצתי בארץ רק אליו לבדו תכסוף נפשו לדבקה בו ית׳.

como está escrito: “¿A quién tengo en los cielos? Y contigo no deseo nada en la tierra”. Solo por Él

anhelará su alma, para unirse a Él, bendito sea.

El salmista expresa el resultado: no se desea nada en los cielos ni en la tierra aparte de D'os. El alma anhela

únicamente unirse a Él.

26 פי׳ שיהא הלב משכן וכלי קבול ממולא מבחינת ועי״ז ואהבת את הוי״ה שיהא אלהיך בכל לבבך.

גילוי הוי״ה.

Y por medio de esto: “Amarás a Havaiá” —para que Él sea “tu D'os”— “con todo tu corazón”. Es de‐

cir, que el corazón sea una morada y un receptáculo colmado de la revelación de Havaiá,

Así se cumple “Amarás a Havaiá, tu D'os, con todo tu corazón”. El Alter Rebe interpreta “tu D'os” como el

objetivo: que Havaiá llegue a ser tuyo, revelándose en tu corazón, de modo que el corazón se convierta en

una morada y una vasija colmada de Divinidad.

שיהא שורה ומתגלה בקרב איש ולב עמוק27 בהתלהבות והתלהטות רשפי אש עזה28 ולעמוד נגד כל

מונע ולהפקיר א״ע ולהשליך נפשו ורצונו שמנפש הבהמית מנגד רק ישים אליו לבו מנקודת

פנימיותו.

que Él more y se revele “en el interior del hombre y de un corazón profundo”, con el encenderse y

el arder de intensas “llamaradas de fuego”; y que uno se plante frente a todo obstáculo, se entre‐

gue y descarte su alma y su voluntad, que provienen del alma animal, y dirija su corazón única‐

mente hacia Él, desde el punto más íntimo de su ser.

El amor revelado se describe mediante las “llamaradas de fuego” del Cantar de los Cantares y el “corazón

profundo” de los Salmos. Un amor así le da a la persona la fuerza para enfrentarse a todo impedimento y re‐

nunciar a la voluntad del alma animal, dirigiendo su corazón hacia D'os desde lo más íntimo de su ser.
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וזהו בחי׳ כנסת ישראל דלעילא כי ישראל דלעילא היא בחי׳ הוי״ה וכנס״י היא המקבלת וכונסת

לתוכה החיות וההשפעה מבחי׳ זו כו׳.

Y este es el nivel de Kneset Israel de arriba. Pues “Israel” de arriba es el nivel de Havaiá, y Kneset

Israel es quien recibe y reúne en su interior la fuerza vital y el flujo de este nivel, etc.

Un corazón así refleja a “Kneset Israel de arriba”: así como la fuente de las almas recibe y reúne la luz de

Havaiá (“Israel de arriba”), el corazón de la persona se convierte en una vasija que reúne la revelación de

Havaiá.

ובכל נפשך29 שיהא גילוי זה בכל כחות והתפשטות הנפש בכל ג׳ מיני לבושין מחשבה דבור ומעשה.

“Y con toda tu alma”: que esta revelación se manifieste en todas las facultades y extensiones del

alma, en sus tres clases de vestiduras: pensamiento, palabra y acción.

“Con toda tu alma” lleva la revelación más allá del corazón, a todas las facultades del alma y a sus tres vesti‐

duras: pensamiento, palabra y acción.

11

והיינו ע״י התלבשות מחשבה עליונה במחשבתו כו׳ ודבור בדבור כו׳. וכמ״ש והיו הדברים האלה אשר

אנכי30 מי שאנכי31 מצוך כו׳ ודברת בם בשבתך32 וכו׳

Es decir, mediante la investidura del pensamiento supremo en su pensamiento, etc., y del habla en

su habla, etc. Como está escrito: “Y estas palabras que Yo” —Yo, Quien soy— “te ordeno”, etc.; “y

hablarás de ellas cuando estés sentado”, etc.

¿Cómo llega la revelación al pensamiento, al habla y a la acción? Mediante el pensamiento y el habla pro‐

pios de D'os —las palabras de la Torá— investidos en el pensamiento y el habla de la persona. En el versículo

“estas palabras que Yo te ordeno”, el Alter Rebe explica “Yo” (Anojí) como “Yo, Quien soy”: D'os mismo.

בם ממש שתהא מחשבה עליונה ודבור עליון מלובשים ממש בתוך מחשבתו ודבורו והגם כי לא

מחשבותי מחשבותיכם33 כתיב ואיך תהיה מלובשת ממש מחשבה במחשבה כו׳.

“En ellas”, literalmente: que el pensamiento supremo y el habla suprema estén verdaderamente

investidos dentro de su pensamiento y de su habla. Y aunque está escrito: “Pues Mis pensamientos

no son los pensamientos de ustedes”, ¿cómo puede entonces un pensamiento estar verdadera‐

mente investido en otro pensamiento?, etc.

“Hablarás de ellas”: el habla suprema debe estar verdaderamente dentro del habla de la persona. Esto plan‐

tea una dificultad, pues D'os dice: “Mis pensamientos no son los pensamientos de ustedes”. ¿Cómo puede

Su pensamiento estar investido en el pensamiento humano?
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S E C C IÓN  4  ·  ¶ 1 3 – 1 5

Amor en deleites

אך סיפא דקרא ולא דרכיכם דרכי. כלומר אימתי כי לא מחשבותי כו׳ בזמן שלא דרכיכם דרכי.

Pero el final del versículo [dice]: “ni sus caminos son Mis caminos”. Es decir: ¿cuándo es que “Mis

pensamientos no son”, etc.? Cuando “sus caminos no son Mis caminos”.

La respuesta está en el resto del versículo: “ni sus caminos son Mis caminos”. Los pensamientos de D'os es‐

tán lejos de los nuestros únicamente mientras nuestros caminos no sean Sus caminos.

אבל כשדרכיכם דרכי דהיינו ע״י שישים אל לבו בהתבוננות והעמקת הדעת בה׳ אחד כו׳ שזו היא דרך

הוי״ה והמשכת גילוי ה׳ אחד בואהבת הנה עי״ז תהיינה גם המשכת מחשבותי במחשבותיכם

בהתלבשות מחשבה במחשבה כו׳:

Pero cuando sus caminos son Mis caminos —es decir, cuando toma a pecho, mediante la contem‐

plación y la profundización de Daat, que “D'os es Uno”, etc., lo cual constituye el camino de Ha‐

vaiá, y la atracción de la revelación de “D'os es Uno” hacia “Y amarás”—, entonces, por medio de

esto, también se atraerán Mis pensamientos a los pensamientos de ustedes, mediante la investidu‐

ra de un pensamiento en otro pensamiento, etc.

Cuando la persona sigue el camino de D'os, contemplando profundamente que “D'os es Uno” y haciendo

que esa conciencia se exprese en el amor (“Y amarás”), los pensamientos de D'os se atraen a sus pensa‐

mientos. La distancia que describe el versículo depende de los caminos de la persona, y su servicio puede

salvarla.

והנה עיקר גילוי זה של נקודת הלב בק״ש ושיהיה גילוי הוי״ה אחד בלבו הוא ואהבת את הוי״ה34
שיהיה גילוי בחי׳ אהבה בתענוגים35

Ahora bien, la esencia de esta revelación del punto del corazón en el Shemá, y de que se revele en

su corazón “Havaiá es Uno”, es “Amarás a Havaiá”: que se revele el nivel del “amor en deleites”

(ahavá beta'anuguim),

El corazón del Shemá no consiste solo en aceptar que D'os es Uno, sino en que esa verdad se revele en el co‐

razón; esto es lo que expresa el mandamiento “Amarás”. La forma más elevada de ese amor es el “amor en

deleites” (ahavá beta'anuguim), una expresión del Cantar de los Cantares.
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שהיא אהבה עליונה העולה על כולנה להתענג על הוי״ה וכו׳. כמ״ש בזהר36 אכלתי יערי עם דבשי37
38 בק״ש.

que es el amor supremo, que se eleva por encima de todos los demás: deleitarse en Havaiá, etc.

Como está escrito en el Zóhar: “He comido mi panal con mi miel”; en el Shemá.

Este amor está por encima de cualquier otra clase de amor: no es anhelar a D'os desde lejos, sino deleitarse

en Él. El Zóhar interpreta “He comido mi panal con mi miel” como una referencia a la plegaria y al Shemá, y

la “miel” es el Shemá.

ודבשי היינו מתיקות ותענוג כי מאחר שיהיה גילוי הוי״ה אחד בלבו שאין עוד מלבדו39 ואין חיים
41 אחרים ותענוג אחר כלל רק כי הוא חייך40 שהוא מקור החיים ומקור התענוגים.

“Mi miel” significa dulzura y deleite. Pues, cuando se revela en su corazón que “Havaiá es Uno”,

que “no hay nada fuera de Él”, y que no hay ninguna otra vida ni ningún otro deleite, sino sola‐

mente que “Él es tu vida”, porque Él es la fuente de la vida y la fuente de los deleites.

La miel representa la dulzura y el deleite. Cuando la unidad de D'os se revela en el corazón de una persona,

esta comprende que no hay vida ni deleite fuera de D'os: “Él es tu vida”. Como D'os es la fuente de toda vida

y de todo placer, deleitarse en Él es deleitarse en la fuente de todo deleite.
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ולזאת תהיה אהבתו להוי״ה כאדם האוהב את חייו ממש שאהבה זו היא מעצמות הנפש. כך תהיה

אהבת ה׳ תקועה בלבו.

Por lo tanto, su amor por Havaiá será como el de una persona que ama su propia vida, pues este

amor proviene de la esencia del alma. Así, el amor a D'os estará arraigado en su corazón.

La persona ama su propia vida no por un razonamiento, sino desde lo más profundo de su ser. Cuando reco‐

noce a D'os como su verdadera vida, su amor por Él se vuelve así: queda arraigado en el corazón con tanta

firmeza como el amor a la vida misma.

ולזאת יתענג על ה׳ מקור התענוגים ושש ושמח בעבודתו כי קרבת אלהים טוב42 לו. וכמ״ש טעמו

וראו כי טוב43 ה׳.

Por lo tanto, se deleitará en D'os, la fuente de los deleites, y se alegrará y regocijará en Su servicio,

pues “la cercanía a D'os es buena” para él. Como está escrito: “Prueben y vean que D'os es

bueno”.

Una persona así se deleita en D'os y se regocija en servirlo, porque la cercanía a D'os es su bien. El versículo

“Prueben y vean que D'os es bueno” describe esta experiencia de saborear la Divinidad.
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S E C C IÓN  5  ·  ¶ 1 6 – 2 2

El desierto: frente y dorso

וזהו אל ארץ טובה ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש44 דהיינו שיהי׳ דבש בחי׳ אכלתי יערי עם דבשי

בקיום הק״ש בגילוי הוי״ה אחד ואהבת אהבה בתענוגי׳ ע״י ארץ טובה ורחבה היא הרחבת הדעת כו׳:

Y este es [el sentido de] “a una tierra buena y amplia, a una tierra que mana leche y miel”: es decir,

que haya “miel”, el nivel de “He comido mi panal con mi miel”, al cumplir el Shemá, con la revela‐

ción de “Havaiá es Uno” y “Amarás”, con amor lleno de deleites; todo ello mediante “una tierra

buena y amplia”, que es la ampliación de Daat, etc.

La “tierra buena y amplia” del párrafo 7 se completa ahora: también es “una tierra que mana leche y miel”.

La “miel” es el deleite del Shemá: la revelación de la unidad de D'os y el amor lleno de deleites. Se alcanza

mediante la “tierra buena y amplia”, que es la ampliación de Daat.

אך כיצד יגיע אדם לבחי׳ גילוי בחי׳ זו מאחר שהיה תחלה בבחי׳ גלות מצרים שנקודת הלב היא

Pero ¿cómo llegará una persona a la revelación de este nivel, puesto que al principio se encontra‐

ba en el estado del exilio de Egipto, en el que el punto del corazón está

Ahora surge la pregunta: ¿cómo puede una persona alcanzar un amor así, si comienza en “Egipto”, el esta‐

do en que el punto del corazón está oculto?

בבחי׳ קטנות ומסותרת ומכוסה בלבושי הנפש הבהמית למשוך אחר חיי הגוף ותענוגיו שהם הם היו

אצלו חיים ותענוגים גמורים כל חד לפום מאי דידע בנפשיה.

en un estado de pequeñez, oculto y cubierto por las vestiduras del alma animal, que lo arrastran

tras la vida del cuerpo y sus placeres, que para él eran una vida y un deleite completos, cada cual

según lo que conoce de sí mismo?

En ese estado, el punto del corazón es “pequeño”, cubierto por las vestiduras del alma animal, que lo arras‐

tran hacia la vida y los placeres del cuerpo. Para una persona así, esos placeres parecen una vida y un deleite

verdaderos, cada cual según lo que conoce de sí mismo.
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ואיך יהפך לבו מן הקצה אל הקצה ומן ההפך אל ההפך לגמרי להיות אהבת ה׳ תקועה בלבו כחייו

ממש.

¿Y cómo se volverá su corazón de un extremo al otro, de una posición a su opuesta por completo,

hasta que el amor a D'os quede arraigado en su corazón como su propia vida?

El cambio requerido es total: el corazón debe volverse de un extremo a su opuesto, hasta que el amor a D'os

esté arraigado en él con la misma firmeza que el amor a la vida.
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הנה על זה נאמר ויסב אלהים את העם דרך המדבר ים סוף שלא נסעו ממצרים מיד לארץ ישראל אלא
45 דרך המדבר.

A esto se refiere lo dicho: “Y D'os condujo al pueblo dando un rodeo por el camino del desierto,

hacia el Mar de Juncos”: no viajaron de Egipto directamente a la Tierra de Israel, sino que fueron

por el desierto.

La respuesta está en el trayecto del Éxodo. D'os no condujo a Israel directamente de Egipto a la Tierra de Is‐

rael, sino que los llevó dando un rodeo por el desierto; también el viaje interior pasa por una etapa de “de‐

sierto” antes de llegar a la “buena y amplia tierra”.

וכתיב לכתך אחרי במדבר46 שבחי׳ המדבר הוא47 בחינת אחרי ה׳. והענין כי הנה יש בקדושה בחי׳

פנים ואחור.

Y está escrito: “tu marcha detrás de Mí por el desierto”: el nivel del desierto es el nivel de “detrás

de D'os” (ajarei). La explicación es que en la santidad hay un nivel de frente y de atrás (panim y

ajor).

Jeremías describe cómo Israel sigue a D'os por el desierto como “tu marcha detrás de Mí”. El Alter Rebe

identifica el desierto con “detrás de D'os” (ajarei), de la misma raíz que ajor, “espalda”. La santidad tiene un

“frente” (panim), donde la Divinidad se revela abiertamente, y una “espalda” (ajor), donde está presente,

pero no se muestra.

כמ״ש וראית את אחורי48 וגו׳. וכתיב מגילה עפה כתובה פנים ואחור49 וגו׳. וכנודע ליודעי חן שיש

שמות שהן בבחי׳ אחוריים והם שמות דקדושה.

Como está escrito: “Y verás Mi espalda”, etc. Y está escrito: “un rollo volador, escrito por delante y

por detrás”, etc. Y, como es sabido por quienes conocen la sabiduría oculta (yodei jen), hay Nom‐

bres que corresponden al nivel de ajoráyim (la espalda), y son Nombres sagrados.

Las Escrituras hablan de la “espalda” de D'os: a Moshé se le dice: “verás Mi espalda”. También hablan de un

rollo escrito “por delante y por detrás”. Y en la Cábala hay Nombres sagrados en la forma de “espalda”, ajo‐

ráyim. Así, la “espalda” sigue siendo santidad, solo que menos revelada.
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וכך יש בנפש האלהית פנים ואחור. פנים הוא בחי׳ פנימיות הלב ששורה ומתגלה בו בחי׳ הוי״ה אחד

בגילוי ממש שזהו חיותו וקיומו והוא הוא שעשועיו ותענוגיו וחדות50 ה׳ ממש היא מעוזו.

Así también, en el alma divina hay un frente y un dorso. El frente es la dimensión interior del cora‐

zón, en la que “Havaiá es Uno” mora y se revela de manera manifiesta, de modo que esto constitu‐

ye su vida y su existencia; esto mismo es su alegría y su deleite, y “la alegría de D'os” es verdadera‐

mente “su fortaleza”.

El alma divina también tiene un frente y un dorso. Su “frente” es el corazón interior, en el que la unidad de

D'os se revela abiertamente, de modo que la Divinidad es la vida misma y el deleite de la persona, como dice

Nejemiá: “la alegría de D'os es su fortaleza”.
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ובחי׳ אחור הוא שאינו מתגלה בו כל כך בבחי׳ חיות ותענוג רק שהוא מכריח וכופה את לבו להטות

לבבו אליו יתברך ולאהבה אותו.

Y la parte posterior es cuando en él no se revela tanto como fuerza vital y deleite; solo obliga y

fuerza a su corazón a inclinarse hacia Él, bendito sea, y a amarlo.

La «parte posterior» es el estado en el que la Divinidad no se siente como fuerza vital y deleite. La persona,

sin embargo, vuelve su corazón hacia D'os y lo ama, pero obligándolo.

וזהו לעשותה לאהבה51 שהיא אהבה העשוייה בלב ע״י התבוננות ג״כ שמתבונן ומעמיק דעת בה׳ אחד

ואיך שהוא חיי החיים ומקור התענוגים אשר ע״כ יאתה כו׳.

Y esto es «hacerla (la’asosah), amar»: es un amor hecho (asuyah) en el corazón, también mediante

la contemplación, pues contempla y profundiza [su] Daat en «D'os es Uno», y en cómo Él es la Vida

de toda vida y la fuente de los deleites; por eso, es apropiado, etc.

El versículo dice «hacerla, amar», y el Alter Rebe lo interpreta como un amor «hecho»: producido en el cora‐

zón al contemplar la unidad de D'os, que Él es la Vida de toda vida y la fuente de todo deleite, por lo que es

apropiado amarlo. Este amor también surge mediante la contemplación, pero, como explica el párrafo si‐

guiente, gobierna el corazón sin llenarlo.

20

ואעפ״כ לא מפני זה תהיה אהבה זו לבדה ממלא כל תוכיות הלב שלא להיות שום חפץ ורצון אחר כלל

Sin embargo, no por ello este amor por sí solo llenará todo el interior del corazón, de modo que no

haya en absoluto ningún otro deseo o voluntad;

Aun así, un amor que se “produce” no llena todo el corazón; junto a él permanecen otros deseos.
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אלא שאהבה זו היא המושלת בלב ע״י המוח השליט על הלב שליט דוקא והוא בחי׳ אתכפייא סטרא

אחרא ולא בחי׳ אתהפכא כנ״ל.

sino que este amor gobierna el corazón por medio de la mente, que gobierna específicamente so‐

bre el corazón. Este es el nivel de someter (iskafya) a la sitra ajra (el otro lado), y no el nivel de

transformar (is’hapja), como se mencionó antes.

Este amor gobierna el corazón desde arriba, por medio del dominio de la mente sobre el corazón, sin cam‐

biar el corazón mismo. Esto es iskafya: la sitra ajra, el lado opuesto a la santidad, es sometida, pero no trans‐

formada, a diferencia de is’hapja, en la que el corazón mismo cambia.

והמשכיל יבין שיש בזה כמה מדרגות זו למעלה מזו. דהיינו שהגם שיעורר את האהבה בלבו עד

שתחפץ באמת להתפשט מלבושי נוגה להיות בכל לבבך ובכל נפשך התלבשות מחשבה במחשבה

כנ״ל.

Quien comprende entenderá que hay en esto varios niveles, uno por encima del otro. Es decir,

aunque despierte el amor en su corazón hasta que este desee verdaderamente despojarse de las

vestimentas de Nogah, de modo que haya “con todo tu corazón y con toda tu alma”, la investidura

de un pensamiento en otro pensamiento, como se mencionó arriba,

Dentro de esto hay muchos niveles. Una persona puede despertar un amor lo bastante intenso como para

desear verdaderamente desprenderse de las vestimentas de Nogah del alma animal y servir “con todo tu co‐

razón y con toda tu alma”, con su pensamiento investido en el pensamiento de D'os.

עם כל זה עדיין לא נתפשטה מלבושי נוגה לגמרי למאוס ברע רק שע״י התבוננות השכל מכריח

ומחייב את הנפש לצאת מנרתקה עד שלבושי נוגה הם

sin embargo, todavía no se ha despojado por completo de las vestimentas de Nogah, hasta el punto

de aborrecer el mal. Solo que, mediante la contemplación intelectual, obliga y fuerza al alma a sa‐

lir de su envoltura, hasta que las vestimentas de Nogah están

Aun así, no se ha despojado por completo de esas vestimentas, hasta llegar a aborrecer el mal. Solo fuerza al

alma, mediante la contemplación, a “salir de su envoltura”, es decir, de su cobertura.
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S E C C IÓN  6  ·  ¶ 2 3 – 2 6

Un solo corazón y el camino hacia él

אצלו בעת ההיא בבחי׳ שינה שהרע כפוף ובטל אצלו ונק׳ בכל לבבך בשני יצריך ביצר טוב52 באהבה

הטבעית שבשרש נפשו. וביצר הרע לאתכפייא סט״א כו׳.

para él, en ese momento, en un estado de sueño, de modo que el mal está sometido y anulado en

él. Esto se llama “con todo tu corazón: con tus dos inclinaciones”: “con la inclinación buena”, por

medio del amor natural que está en la raíz de su alma, “y con la inclinación mala”, para someter a

la sitra ajra (iskafia), etc.

En esos momentos, las vestimentas de Nogah están “dormidas” en él: el mal está sometido e inactivo, pero

todavía está presente. Esto es lo que la Mishná llama “con todo tu corazón: con tus dos inclinaciones”: con

la inclinación buena, mediante el amor natural del alma, y con la inclinación mala, sometiendo a la sitra

ajra.

אבל עדיין אינו בבחי׳ לאתהפכא חשוכא לנהורא כנ״ל. דהיינו שאין לו אלא לב א׳ כו׳.

Pero todavía no está en el nivel de transformar la oscuridad en luz (it’hapja), como se mencionó

arriba; es decir, de tener un solo corazón, etc.

Todavía no ha alcanzado it’hapja, la transformación de la oscuridad en luz, lo que significaría tener “un solo

corazón”, sin que quede ningún deseo opuesto.

והנה ארז״ל שאמרו השבטים ליעקב כשם שאין בלבך אלא אחד53 כן אין בלבנו אלא וכו׳

Ahora bien, nuestros Sabios, de bendita memoria, dijeron que las tribus le dijeron a Yaakov: “Así

como en tu corazón no hay sino Uno, tampoco en nuestro corazón hay sino…”, etc.

Los Sabios relatan que, en su lecho de muerte, Yaakov temía que alguno de sus hijos no fuera digno, y ellos

respondieron con el Shemá: “Así como en tu corazón no hay sino Uno, tampoco en nuestro corazón hay

sino Uno”.

כי יעקב הוא ישראל שהוא בחי׳ ומדרגה העליונה שאין לו אלא לב אחד ומתענג על הוי״ה כנ״ל.

Porque Yaakov es Israel, que corresponde al nivel y rango más elevados: no tiene sino un solo co‐

razón y se deleita en Havaiá, como se mencionó antes.

Yaakov es “Israel”, el nivel más elevado: tiene “un solo corazón”, entregado por entero a D'os, y se deleita

en Havaiá, como se describió antes. Su “Uno” corresponde al nivel de transformación, is’hapja.
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וכך השבטים שהם כללות הנשמות עד סוף כל הדורות גם בחי׳ הבינונים שהם למטה ממדרגה זו

אעפ״כ אין בלבנו אלא אחד.

Y así, las tribus, que representan a las almas en su conjunto hasta el fin de todas las generaciones,

incluidos los beinonim (intermedios), que están por debajo de este nivel, pueden decir: aun así,

“en nuestro corazón hay Uno solo”.

Las tribus, los hijos de Yaakov, representan a todas las almas judías hasta el fin de los tiempos, incluidos los

beinonim, las personas “intermedias”, cuyo mal está sometido, pero no transformado. Ellos también pue‐

den decir sinceramente: “en nuestro corazón hay Uno solo”.

והיינו בחינת אתכפייא שעי״ז נעשה ג״כ גילוי הוי״ה אחד בכל לבבך ובכל נפשך והתלבשות מחשבה

במחשבה כנ״ל.

Esto es el nivel de itkafya (sometimiento), mediante el cual también se produce la revelación de

“Havaiá es Uno”, “con todo tu corazón y con toda tu alma”, y la investidura del pensamiento en el

pensamiento, como se mencionó arriba.

Su “Uno solo” se alcanza mediante itkafya: al someter los deseos opuestos, ellos también revelan la unicidad

de D'os con todo su corazón y toda su alma, y también su pensamiento se inviste en el pensamiento de D'os.
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והיא היא הדרך שיבור לו האדם54 להתבונן בעומק שכלו ותבונתו בה׳ אחד כפי אשר תוכל נפשו שאת

שעי״ז יכוף ויטה

Y este es precisamente el camino que la persona debe elegir para sí: contemplar, en lo profundo

de su intelecto y entendimiento, que “D'os es Uno”, en la medida en que su alma pueda soportarlo,

para que así doble e incline

Este es, entonces, “el camino que la persona debe elegir para sí”, en palabras de la Mishná: contemplar la

unicidad de D'os tan profundamente como pueda, para que su corazón se incline hacia D'os.

לבבו לאהבה את ה׳ ולעמוד נגד כל מונע בשבירת התאוות ובכבישתן על ידי המוח השולט על הלב

לאכפיי׳ סט״א ומזה יעלה ויבא לבחי׳ אתהפכא כנ״ל.

su corazón a amar a D'os y a oponerse a todo obstáculo, quebrando los deseos y reprimiéndolos

mediante la mente, que gobierna sobre el corazón, para someter (iskafya) a la sitra ajra. Y de esto

se elevará y llegará al nivel de la transformación (is’hapja), como se mencionó antes.

Mediante esta contemplación puede amar a D'os, oponerse a todo obstáculo y quebrar sus deseos, haciendo

que la mente gobierne sobre el corazón: esto es iskafya. Y desde iskafya se elevará a is’hapja, la transforma‐

ción del corazón.
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S E C C IÓN  7  ·  ¶ 2 7 – 3 1

El Nombre y el Trono completos

ויהיה גלוי פנימיות נקודת הלב ויאר ה׳ פניו וגו׳. וזהו ואזניך תשמענה55 דבר מאחריך לאמר זה הדרך

וגו׳ שמבחי׳ אחוריים דקדושה נמשך לאדם שיהא לו דרך ומבוא לגלוי הוי׳ בפנימיות

Y se revelará la dimensión interior del punto del corazón, y “D'os hará resplandecer Su rostro”,

etc. Y esto es [el significado de] “Y tus oídos oirán una palabra detrás de ti, que dirá: ‘Este es el ca‐

mino’”, etc.: desde el nivel de los ajoraim (la espalda) de la santidad se transmite a la persona que

tenga un camino y una entrada para la revelación de Havaiá en la dimensión interior.

Al final se revela el punto interior del corazón, como en la bendición sacerdotal: “D'os hará resplandecer Su

rostro”. Las palabras de Isaías “tus oídos oirán una palabra detrás de ti, que dirá: ‘Este es el camino’” se en‐

tienden de la misma manera: desde la “espalda” de la santidad viene el camino hacia el “rostro”, la revela‐

ción interior de D'os.

ולכן נק׳ ק״ש קבלת עול מלכות שמים עול דוקא שהוא בחי׳ אתכפיי׳ ובחי׳ אחרי ה׳ ילכו כאריה
57 ישאג56 וגו׳:

Por eso el Shemá se llama “la aceptación del yugo del Reino de los Cielos”: específicamente un

“yugo”, que corresponde al nivel de iskafía (subyugación), y a la dimensión de “Irán detrás de

D'os; Él rugirá como un león”, etc.

Por eso el Shemá se llama “la aceptación del yugo del Reino de los Cielos”: se carga un yugo tanto si uno lo

siente como si no, y esto es iskafía, “ir detrás de D'os”. Las palabras de Hosea “Irán detrás de D'os; Él rugirá

como un león” describen este seguir a D'os desde la “espalda”.
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והנה עול זה הוא קבלת מדת מלכותו ית׳ מלכות שמים. כי הנה נודע כי אין מלך בלא עם58 עוממות

כו׳. ואין זה אלא כמ״ש להודיע לבני האדם59 גבורותיו וכבוד הדר מלכותו.

Ahora bien, este yugo es la aceptación del atributo de Su soberanía (Maljut), bendito sea: el Reino

de los Cielos. Pues es sabido que “no hay rey sin un pueblo (am)”: [am, como en] omemot (apaga‐

dos), etc. Y esto no es sino como está escrito: “Para dar a conocer a los hijos del hombre Sus pode‐

rosos actos (guevurotav) y la gloria de la majestad de Su soberanía”.

El “yugo” que se acepta en el Shemá es la soberanía de D'os, Maljut. Un rey necesita un pueblo, am, palabra

que el Alter Rebe relaciona con omemot, “apagados”, como brasas que han perdido su brillo: un pueblo está

compuesto por quienes se encuentran distantes del rey y separados de él. El salmo menciona los “poderosos

actos” de D'os junto con “la gloria de la majestad de Su soberanía”, y la parte siguiente explica cómo lo pri‐

mero hace posible lo segundo.
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שלהיות כבוד הדר מלכותו הן הן גבורותיו וצמצומים רבים ועצומים להעלים ולהסתיר אוא״ס ב״ה

שיהיה נראה דבר יש ונפרד ועם עוממות כו׳ כדי שיהי׳ שמו נק׳ מלך עליהם

Pues, para que haya “la gloria de la majestad de Su soberanía”, precisamente estos son “Sus pode‐

rosos actos”: numerosas y poderosas contracciones (tzimtzumim), para ocultar y encubrir la Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito sea, de modo que algo parezca existir por sí mismo y estar separado

(yesh), y haya un pueblo omemot, etc., para que Su Nombre sea llamado Rey sobre ellos,

La soberanía de D'os requiere Sus “poderosos actos” (guevurot): numerosas y poderosas contracciones que

ocultan Su luz infinita, de modo que las criaturas parezcan existir por sí mismas, separadas de Él: un pueblo

“apagado” sobre el cual pueda ser llamado Rey.

כי באמת כולא קמיה כלא חשיב60 ואתערותא דלעילא זו צריך להיות באתערותא דלתתא ג״כ בחי׳

צמצומים והסתלקות והן הם בחי׳ גבורת האדם להתגבר נגד כל מונע בסור מרע ולא תתורו אחרי

לבבכם61 עוצם עיניו62 וגו׳

pues, en verdad, todo ante Él es considerado como nada. Y este despertar desde arriba debe pro‐

ducirse mediante un despertar desde abajo que también sea del orden de las contracciones y el re‐

tiro; y estos son el aspecto de la fuerza (guevurá) del hombre para sobreponerse a todo obstáculo,

al “apartarse del mal”, “no se desvíen tras su corazón”, “cierra sus ojos”, etc.,

En verdad, todo es nada ante Él; el ocultamiento existe para que pueda haber soberanía. El servicio de la

persona debe corresponder a ello: el despertar desde abajo también debe consistir en contraerse y conte‐

nerse, en su propia “fuerza” (guevurá) para superar todo obstáculo: apartarse del mal, no dejarse llevar tras

el corazón y cerrar los ojos para no ver el mal.

ובועשה טוב אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים למאה פעמים ואחד63 ונק׳ עובד אלהים64 מפני אחת

היתירה על הרגילות כו׳. וע״י זה מקיים שום תשים עליך מלך65 וגו׳:

y en “hacer el bien”: “quien repasa su capítulo cien veces no es comparable” a [quien lo repasa]

“ciento una veces”, y se lo llama “servidor de D'os” por esa vez [adicional] que excede su costum‐

bre, etc. Y mediante esto cumple “Ciertamente pondrás sobre ti un rey”, etc.

En cuanto a “hacer el bien”, el esfuerzo consiste en ir más allá de la costumbre: el Talmud dice que quien

repasa su estudio ciento una veces, y no cien, es llamado “servidor de D'os”. Mediante ese esfuerzo por so‐

breponerse a sí mismo, la persona cumple “Ciertamente pondrás sobre ti un rey” y hace a D'os Rey sobre sí.

והנה ע״י כל זה נעשה השם שלם והכסא שלם. כי הנה השם הוא בחי׳ הוי״ה ב״ה

Ahora bien, mediante todo esto, el Nombre llega a ser completo y el Trono llega a ser completo.

Pues el Nombre corresponde al nivel de Havaiá, bendito sea,

El maamar vuelve a su comienzo: mediante este servicio, el “Nombre” y el “Trono” de D'os llegan a ser

completos. El Nombre es Havaiá, cuyas cuatro letras representan niveles de revelación.

28



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  M A A M A R  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

23likuteitorah.com/es/torah-ohr/parshas-zachor/1/

דהיינו י״ה הוא למעלה מן ההשתלשלות ונק׳ עלמא דאתכסייא חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא66

כו׳. ו״ה הוא בחי׳ עלמא דאתגלייא. כי הוא״ו היא המשכה להיות ה״א שהוא עלמא דאתגלייא.

es decir, yud-hei está por encima de la cadena descendente de los mundos (hishtalshelut) y se lla‐

ma “el mundo oculto” (alma de’iskasya), “sabio, pero no con una sabiduría conocida; entiende,

pero no”, etc. Vav-hei corresponde al nivel del “mundo revelado” (alma de’isgalya), pues la vav es

una extensión que conduce a la hei, que es el mundo revelado.

Las dos primeras letras, yud-hei, están por encima de la cadena de los mundos: son el “mundo oculto”, des‐

crito como “sabio, pero no con una sabiduría conocida”; se trata de la sabiduría de D'os, que no puede ser

aprehendida. Las dos últimas letras, vav-hei, son el “mundo revelado”: la vav, que es una extensión, lleva la

luz hasta la hei final, el mundo revelado.

והנה כתיב את השמים ואת הארץ אני מלא67 נאם ה׳ שמה שהוא מלא את השמים ואת הארץ הוא נאם

ה׳

Ahora bien, está escrito: “Lleno los cielos y la tierra, dice D'os”: aquello con lo que Él llena los cie‐

los y la tierra es la “palabra (ne’um) de D'os”,

“Yo lleno los cielos y la tierra, dice (ne’um) D'os”, de Jeremías, se interpreta como una indicación de qué lle‐

na la creación: la “palabra” de D'os, Su palabra.

68 שהוא בחי׳ דבר ה׳. וזהו ע״י אתערותא דלתתא את ה׳ האמרת אתה עשית אותו אומר כנ״ל.

que es el nivel de la palabra de D'os. Y esto se produce mediante un despertar desde abajo: “Has

declarado a D'os (he’emarta)”: hiciste de Él Aquel que habla (omer), como se mencionó arriba.

Esa “palabra de D'os” es el nivel de Maljut, mediante el cual D'os habla y hace existir el mundo. Se produce

mediante un despertar desde abajo: en “Hoy has declarado a D'os”, la palabra he’emarta deriva de la raíz

“decir”, y se interpreta como “hiciste de Él Aquel que habla”. Al aceptar Su soberanía, Israel hace surgir Su

palabra, que rige el mundo.

29

והיינו ע״י גילוי הוי״ה אחד בכל לבבך ובכל נפשך התלבשות מחשבה כו׳. והוא גלוי הוי״ה למטה בלב

69 על דייקא. כמו למעלה במוח כי מתחלה היה המוח שליט על הלב70,

Es decir, mediante la revelación de «Havaiá es Uno» «con todo tu corazón y con toda tu alma», la

investidura del pensamiento, etc. Y esta es la revelación de Havaiá abajo, en el corazón, tal como

arriba, en la mente. Pues al principio la mente gobernaba sobre el corazón —«sobre»,

específicamente;

El despertar desde abajo es la revelación de la unidad de D'os con todo el corazón y el alma, y la investidura

del propio pensamiento en el pensamiento de D'os. Es la revelación de D'os en el corazón, abajo, tal como

está en la mente, arriba. Al principio la mente gobierna solamente «sobre» el corazón, desde arriba, lo cual

es itkafia.
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ואח״כ מתפשט ויורד הדעת שבמוח אל פנימיות הלב ותוכיותו להיות תוכו ותוך תוכו ופנימיותו רצוף

אהבה71 לה׳ לבדו בחי׳ אתהפכא כו׳

y después el Daat que está en la mente se extiende y desciende a la dimensión interior del corazón

y a su interior, de modo que su interior, y el interior de su interior, y su dimensión interior estén

«incrustados de amor» únicamente por D'os: el nivel de la transformación (it'hapja), etc.

Más adelante, el Daat de la mente desciende hasta el interior mismo del corazón, hasta que su núcleo más

íntimo está «incrustado de amor» únicamente por D'os, una expresión del Cantar de los Cantares. Esto es

it'hapja, transformación.

ובאתערותא זו דלתתא אתערותא דלעילא שם י״ה שיורד ומתפשט מהעלם אל הגילוי לעלמין

דאתגלייא הנמשכים מבחי׳ ו״ה וזהו השם שלם.

Y con este despertar desde abajo [viene] un despertar desde arriba: el Nombre Yah (yud-hei) des‐

ciende y se extiende desde el ocultamiento hacia la revelación, a los mundos revelados (almin

de'isgalya), que derivan del nivel de vav-hei. Y esto es «el Nombre está completo».

Este despertar desde abajo trae un despertar desde arriba: la yud-hei del Nombre, el mundo oculto, descien‐

de y se revela en los mundos revelados de vav-hei. La unión de las dos partes del Nombre es «el Nombre está

completo».

74 וענין הכסא שלם הוא בחי׳ כסא מלכותו72 שום תשים עליך מלך73 כו׳. וכמ״ש מושיב מלכים לכסא.

וכתיב וישב ה׳ מלך לעולם75 כנ״ל.

Y el significado de “el Trono está completo” es el nivel del trono de Su reinado: “Designarás cierta‐

mente sobre ti un rey”, etc. Como está escrito: “Él sienta a los reyes en el trono”; y está escrito: “Y

D'os se sienta como Rey para siempre”, como se mencionó antes.

“El Trono está completo” se refiere al trono del reinado de D'os, que la persona establece al “designar un rey

sobre sí misma”. El texto agrega “Él sienta a los reyes en el trono” y el versículo “D'os se sienta como Rey

para siempre”: ambos hablan de sentarse en un trono, lo cual se explica en la siguiente parte.

ובחי׳ ישיבה76 כלפי מעלה היא בחי׳ השפלה והורדה ממדרגה למדרגה כמו שע״י ישיבת האדם

בגשמיות ע״ד משל משפיל אחוריו כנ״ל.

Y “sentarse”, cuando se dice de lo Alto, es el nivel de rebajarse y descender de un nivel a otro, tal

como una persona, al sentarse físicamente, a modo de analogía, baja la parte posterior de su cuer‐

po, como se mencionó antes.

“Sentarse”, dicho de D'os, significa rebajarse de un nivel a otro. Una persona que se sienta baja su cuerpo,

su “parte posterior”; del mismo modo, que D'os “se siente” en el trono significa Su descenso.
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S E C C IÓN  8  ·  ¶ 3 2 – 3 5

Amalek, la nuca de la kelipá

כך הוא בחי׳ ירידת והמשכת גלוי הוי״ה לבחי׳ אחוריים ע״י שכופה לבו כנ״ל. וקיום כל מצות המלך

שהם גשמיות ונק׳ בשם בחי׳ אחוריים

Así también ocurre con el descenso y la extensión de la revelación de Havaiá al nivel de ajoráim (la

parte posterior), cuando él doblega su corazón, como se mencionó antes; y con el cumplimiento

de todos los mandamientos del Rey, que son físicos y se denominan ajoráim,

La revelación de D'os desciende a la “parte posterior” cuando la persona fuerza su corazón, mediante iska‐

fiá. Asimismo, las mitzvot físicas, los mandamientos del Rey que se cumplen mediante objetos físicos, se de‐

nominan “la parte posterior”.

וכמ״ש מגילה עפה77 כתובה פנים ואחור78 וגו׳. ואעפ״כ הן הם רמ״ח אברין דמלכא כאדם האוחז

בחבירו באחד מאבריו ומושכו וממשיכו כנ״ל:

como está escrito: “un rollo volador, escrito por delante y por detrás”, etc. Sin embargo, estos son

los 248 miembros del Rey, como alguien que toma a su prójimo por uno de sus miembros y lo tira

y lo atrae hacia sí, como se mencionó antes.

El rollo de la Escritura escrito “por delante y por detrás” muestra que también la Torá tiene una “parte pos‐

terior”. No obstante, las mitzvot físicas son “los 248 miembros del Rey”: quien sujeta a una persona por uno

de sus miembros, sujeta a la persona entera; y quien cumple una mitzvá, por más física que sea, se aferra a

D'os mismo y lo acerca.

אך הנה זה לעומת זה עשה79 אלקים שיש פנים ואחור בקליפה ג״כ כמו בקדושה ויניקתם ואחיזתם

באחוריים דקדושה.

Pero “D'os ha hecho uno opuesto al otro”: también hay un frente y una parte posterior en la kelipá

(la cáscara), como en la santidad, y su sustento y su asidero están en el lado posterior (ajoráyim) de

la santidad.

“D'os ha hecho uno opuesto al otro”: todo lo que existe en la santidad tiene una contraparte en la kelipá, las

fuerzas que ocultan la Divinidad. La kelipá también tiene un frente y una parte posterior, y recibe su susten‐

to y su asidero del “lado posterior” de la santidad, donde la Divinidad se revela en menor medida.
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והנה ראשית גוים עמלק80 שהוא בחי׳ עורף דקליפה. ולכן נק׳ עמלק ע״ם מל״ק81 שמליקה מן העורף.

Ahora bien, “Amalek es la primera de las naciones”; corresponde al nivel de la nuca (óref) de la ke‐

lipá. Por eso se lo llama Amalek: am malak (“un pueblo que mordisquea”), pues la meliká (el mor‐

disqueo) se realiza en la nuca.

Amalek, llamado en la profecía de Bilam “la primera de las naciones”, es la “nuca” (óref) de la kelipá. Su

nombre se lee como am malak, “un pueblo que mordisquea”, de meliká, el modo en que se sacrificaba un

ave: mordisqueando la parte posterior del cuello.

וביאור הענין כי מעלת ישראל כי עם קשה עורף הוא שלכן בקש משה וסלחת82 שהם מבחי׳ עורף
דקדושה שיש להם התגברות בחי׳ אחרי הוי״ה ילכו83

La explicación del asunto es que la virtud de Israel consiste en que “es un pueblo de dura cerviz”;

por eso Moshe pidió: “y perdonarás”, pues ellos pertenecen al nivel de la nuca de santidad: tienen

la fuerza para prevalecer, el nivel de “Andarán detrás de Havaiá”,

La virtud de Israel es el rasgo correspondiente en la santidad. Cuando Moshe pidió perdón por el pueblo, su

motivo fue: “es un pueblo de dura cerviz”. Israel es la “nuca” de santidad: tiene la fuerza para “andar detrás

de D'os” incluso cuando no lo siente.

שיכולים לכוף את הלב בשבירת התאוות וכבישתן ולעמוד נגד כל מונע בהתגברות ובחוזק ונק׳ בחי׳

עורף שהעורף הוא המחבר ומקשר המוחין שבראש להיות להם התפשטות

pues pueden doblegar el corazón, quebrando los deseos y reprimiéndolos, y hacer frente a todo

obstáculo con fuerza y firmeza. Esto se llama el nivel de la nuca, porque la nuca une y conecta el

intelecto (mojin) de la cabeza, para que este se extienda

Esa fuerza es la capacidad de doblegar el corazón, quebrar los deseos y mantenerse firme ante todo obstácu‐

lo. Se la llama la “nuca” porque el cuello une la cabeza con el cuerpo, de modo que la mente pueda exten‐

derse al cuerpo.

בגוף שעי״ז נמשך אל הלב להטות לבב האיש ולהפכו מן ההפוך אל ההפוך לגמרי מאחר שמגילוי בחי׳

אחרי ה׳ יבא אח״כ לגילוי בחי׳ פנימיות כו׳

al cuerpo; por medio de ello, esto llega al corazón, para inclinar el corazón del hombre y transfor‐

marlo por completo, de un extremo al opuesto; pues de la revelación del nivel de “detrás de D'os”

llegará luego a la revelación del nivel interior, etc.

Por medio de ese vínculo, la comprensión de la mente llega al corazón y puede transformarlo por completo.

Así, la “espalda” de santidad, “detrás de D'os”, se convierte en el camino hacia la revelación interior.
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וזה לעומת זה הוא בחי׳ עמלק הוא עורף הקשה שבקליפה דהיינו שגם אם לבבו יבין בעבודת ה׳ שכך

יאתה כו׳

Y frente a esto está el nivel de Amalek: la nuca dura de la kelipá (la cáscara). Es decir, aunque su

corazón comprenda, en cuanto al servicio a D'os, que así corresponde, etc.,

Amalek es lo opuesto: la nuca dura de la kelipá. Incluso cuando el corazón de una persona comprende cómo

debe servir a D'os, esta fuerza impide que esa comprensión lo conmueva.

לא די שאינו מכריח את לבו לכופו ולהטותו לאהבת ה׳ אלא אף גם זאת שעושה ההפוך לגמרי. וזהו

ויזנב בך כל הנחשלים אחריך84 דייקא בחי׳ אחוריים דקדושה.

no solo no obliga a su corazón, para doblegarlo e inclinarlo al amor a D'os, sino que además hace

exactamente lo contrario. Y esto es: “y atacó por detrás a todos los rezagados que venían detrás de

ti”: “detrás de ti”, específicamente, el nivel de los ajoráyim de santidad.

No se limita a dejar de inclinar el corazón hacia D'os; impulsa a la persona a hacer precisamente lo contra‐

rio de lo que comprende. Por eso Amalek atacó “a los rezagados que venían detrás de ti”: su dominio se en‐

cuentra en la “espalda” de santidad.

והנה זו היא רק בחי׳ חוצפה בלי טעם ובלי דעת שעושה ההפוך מן הדעת וזהו לשון עמלק ע״ם מל״ק

Ahora bien, esto no es más que un nivel de descaro (chutzpá), sin razón ni Daat, que actúa en con‐

tra de Daat. Y este es el significado de la palabra Amalek: am malak,

Este rasgo es puro descaro (chutzpá), sin razón ni entendimiento, que hace lo contrario de lo que uno sabe.

Ese es el significado de interpretar el nombre Amalek como am malak.

שהוא בחי׳ מליקה וכריתה ממול העורף85 דקדושה שהוא המכרית ומפסיק הקשר וההתחברות שבין

הראש ומוחין להתפשטותם בלב.

que corresponde al nivel de la incisión y el corte “frente a la nuca” de la santidad, pues es lo que

cercena e interrumpe el vínculo y la conexión entre la cabeza y el intelecto (mojin), y su extensión

hacia el corazón.

La meliká, la incisión, se hacía “frente a la nuca” de un ave ofrecida. Amalek “incide” la nuca de la santidad:

corta el vínculo entre la cabeza, la mente y su extensión hacia el corazón, de modo que el entendimiento ya

no mueve el corazón.
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וכך היה עמלק שידע וראה את כל הנסים שנעשו לישראל ואעפ״כ מלאו לבו86 לגשת אתם למלחמה.

Así fue con Amalek: conocía y había visto todos los milagros que se habían realizado para Israel y,

sin embargo, «su corazón se envalentonó» para acercarse a ellos y combatirlos.

La guerra de Amalek muestra este rasgo. Conocía y había visto todos los milagros realizados para Israel y,

aun así, su corazón se envalentonó para atacarlos. Lo suyo no fue ignorancia, sino desafío a aquello que

sabía.

משא״כ פרעה אמר לא ידעתי את87 ה׳ ובמופתים היה לב פרעה נכנע לולי כי ה׳ אמר

No así el Faraón: dijo: «No conozco a D'os», y ante las maravillas el corazón del Faraón habría cedi‐

do, de no ser porque D'os dijo:

El Faraón era diferente. Dijo: «No conozco a D'os»: carecía de conocimiento, y las maravillas de las plagas

habrían humillado su corazón si D'os no lo hubiera endurecido.

כי אני הכבדתי את לבו88 וזה היה עונשו כו׳ כמבואר בספרים. וכן כל העכו״ם הקליפות מסתירים

ומכסים מהם קדושת ה׳ מפני שמשוקעים בקליפות ההם.

«Porque Yo endurecí su corazón»; y este fue su castigo, etc., como se explica en los libros. Y lo mis‐

mo ocurre con todos los que adoran las estrellas y las constelaciones: las kelipot ocultan y cubren

de ellos la santidad de D'os, porque están sumidos en esas kelipot.

El endurecimiento del corazón del Faraón fue en sí mismo un castigo, como explican los libros. Lo mismo

ocurre con los idólatras: que no reconozcan la santidad de D'os se debe a un ocultamiento, pues las kelipot

en las que están sumidos se la ocultan. Amalek, en cambio, sí tenía ese conocimiento y lo desafió.

אבל ראשית גוים עמלק89 וזרעו של עמלק פי׳ הזריעה שלו שזרעה בישראל להיות להם בחי׳ זו

Pero «Amalek es la primera de las naciones», y «la semilla de Amalek» significa lo que él sembró en

Israel, para que tuvieran este rasgo,

Amalek, «la primera de las naciones», es la raíz de esta insolencia. «La semilla de Amalek» se entiende como

aquello que sembró dentro de Israel: el mismo rasgo de actuar contra lo que uno sabe.

וצריך להיות מלחמה בעמלק מדור דור90 שבכל דור יש בחי׳ יציאת מצרים וצריך ללכת תחלה בבחי׳

אחרי ה׳.

y debe haber una guerra contra Amalek «de generación en generación», porque en cada genera‐

ción existe el nivel del Éxodo de Egipto, y primero es necesario avanzar en la modalidad de «detrás

de D'os».

Por eso la guerra contra Amalek es «de generación en generación». En cada generación la persona sale de

«Egipto» y primero debe caminar por la senda de «detrás de D'os», la «espalda», donde Amalek tiene su

dominio.
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S E C C IÓN  9  ·  ¶ 3 6

Borrar a Amalek

91 מלחמה להוי״ה והנה בזמן הגלות שההילוך הוא בבחי׳ אחרי ה׳ כתיב מחה אמחה את זכר עמלק.

בעמלק92 שלא לאדם המלחמה שיוכל לכובשו שיהי׳ גילוי והתפעלות פנימית נקודת הלב

Ahora bien, en el tiempo del exilio, cuando el avance se da en el modo de “ir detrás de D'os”, está

escrito: “Borraré por completo la memoria de Amalek”. “Havaiá tiene guerra contra Amalek”: la

guerra no pertenece al hombre, de modo que él pueda vencerlo y hacer que se revele y se despierte

la dimensión interior del punto del corazón,

En el exilio, cuando una persona sirve a D'os desde la “espalda”, es D'os quien dice: “Borraré por completo

la memoria de Amalek”: la guerra es de D'os. Una persona no puede, con sus propias fuerzas, vencer a Ama‐

lek —la separación entre la mente y el corazón— y despertar su corazón interior.

אלא לה׳ המלחמה93 ואין כח האדם אלא ביגיעת הנפש בהתבוננות בה׳ אחד כפי אשר תוכל נפשו שאת

ויבקש רחמים מה׳ שאותה אנו מבקשים בכל תפלת שמ״ע ברוך אתה וכו׳ ברוך אתה כו׳ כנודע.

sino que “la guerra pertenece a D'os”. La fuerza del hombre consiste únicamente en el esfuerzo

del alma, en contemplar que “D'os es Uno” tanto como su alma pueda soportar, y en pedir miseri‐

cordia a D'os; pues esto es lo que pedimos en cada plegaria de la Shemoné Esré: “Bendito eres

Tú”, etc.; “Bendito eres Tú”, etc., como es sabido.

Su parte consiste en esforzarse por contemplar la unidad de D'os hasta donde pueda, y en rezar para que

D'os tenga misericordia de él; eso es lo que piden las bendiciones de la Shemoné Esré. Como dijo David: “la

guerra pertenece a D'os”.

אך והיה בהניח כו׳ בארץ כו׳. דהיינו כשיגיע לבחי׳ ארץ טובה ורחבה וחלב ודבש בחי׳ אהבה

בתענוגים אזי תמחה מעצמך את זכר עמלק94 ולא תשכח.

Pero “y será cuando dé descanso”, etc., “en la tierra”, etc.; es decir, cuando alcance el nivel de

“una tierra buena y amplia”, y de “leche y miel”, el nivel del amor con deleite, entonces tú mismo

“borrarás la memoria de Amalek” y “no olvidarás”.

Cuando una persona alcanza “la tierra buena y amplia” —la expansión de Daat— y su “leche y miel”, el amor

con deleite, se aplica el segundo versículo: “borrarás la memoria de Amalek”, tú mismo, y “no olvidarás”.

36
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E N  L A  A V O DÁ

Cada día, la persona sale de su propio Egipto y debe esperar a Amalek: la fuerza que le permite saber qué es

correcto y hacer lo contrario. La respuesta del maamar es contemplar la unidad de D'os tan profundamente

como su mente pueda soportarlo y, con esa comprensión, obligar al corazón a amar a D'os y quebrar sus

deseos, aceptando el yugo de D'os incluso sin sentirlo, y pedir la misericordia de D'os en la plegaria. Ir más

allá de la costumbre, la vez número ciento uno, es el servicio que establece a D'os como Rey. Con el tiempo,

este servicio desde el “dorso” abre el “frente”: el amor a D'os como la propia vida y el propio deleite, donde

Amalek no tiene dominio.

P R E G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. ¿Por qué dice el maamar que el Éxodo, y la guerra con Amalek que viene después, tienen lugar cada día y

en cada alma?

2. ¿Cuál es la diferencia entre la fe sola, que es “circundante”, y la ampliación de Daat, que es “interior”, y

cómo conduce “prolongar Echad” de una a otra?

3. ¿Cómo puede un amor impuesto al corazón (el “dorso”) convertirse en el camino hacia un amor que es la

propia vida (el “frente”)?

4. ¿En qué se diferencia la descarada insolencia de Amalek del “No conozco a D'os” del Faraón, y por qué

llama el maamar a Amalek la “nuca” de la kelipá?

5. ¿Por qué la guerra con Amalek es de D'os en el exilio, mientras que “en la tierra” la persona lo borra por

sí misma?

שלא יהיה בבחי׳ שכחה שהיא בחי׳ אחוריים כו׳ ואין יניקתם ואחיזתם אלא בבחי׳ אחוריים. וכמ״ש כל

הנחשלים אחריך95 וגו׳.

[Es decir,] que no se encuentre en el estado de olvido, que corresponde al nivel de ajoráyim (la es‐

palda), etc.; pues su sustento y su asidero se encuentran únicamente en el nivel de ajoráyim, como

está escrito: “todos los rezagados detrás de ti”, etc.

“No olvidarás” significa no encontrarse en un estado de olvido. El olvido corresponde a la “espalda”, y Ama‐

lek solo puede aferrarse a la “espalda”, como en “los rezagados detrás de ti”.

97 משא״כ בהניח ה׳ אלהיך לך מכל אויביך מסביב בארץ וגו׳ והיינו בדרך בצאתכם ממצרים96 דייקא.

שהוא בחינת פנימיות:

Y esto se refiere específicamente a “en el camino, cuando salieron de Egipto”. En cambio, no es así

cuando “D'os, tu D'os, te dé descanso de todos tus enemigos alrededor, en la tierra”, etc., pues eso

corresponde a la dimensión interior (pnimiut).

Por eso Amalek atacó “en el camino, cuando salieron de Egipto”, en la etapa de “ir detrás de D'os”. Cuando

D'os “te dé descanso… en la tierra”, en la etapa de revelación interior, Amalek no tiene dónde aferrarse.
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F U E N T E S  Y  R E F E R E N C I A S

Notas

PÁR R A F O  1
PÁR R A F O  2

PÁR R A F O  3

PÁR R A F O  4

“Recuerda lo que Amalek te hizo en el camino, cuando sa‐

liste de Egipto”. El versículo inicial de la lectura de Zajor y

de este maamar.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ

Remember what Amalek did unto thee by the way as ye came

forth out of Egypt;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

1

מלחמה לה׳ בעמלק מדר דר

Dicho después de la victoria de Yehoshúa sobre Amalek:

“D'os está en guerra con Amalek de generación en gene‐

ración”. El Alter Rebe interpreta “de generación en gene‐

ración” como una guerra que se repite en cada genera‐

ción y en cada alma.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

2

חייב אדם לראות א״ע כאלו יצא ממצרים

“En cada generación y generación, la persona está obliga‐

da a verse a sí misma como si hubiera salido de Egipto”. El

maamar lo extiende a cada día, lo que convierte el Éxodo

y, por tanto, la guerra contra Amalek, en un aconteci‐

miento diario en el alma.

Mishnah Pesachim 10:5משנה פסחים י׳:ה׳

כָל דּוֹר יִם. בְּ רָ צְ מִ ינוּ בְ בוֹתֵ יֵּי אֲ ת חַ ים אֶ רִ צְ מִּ רוּ הַ רְ מֵּ ל שׁוּם שֶׁ רוֹר, עַ … מָ

ר )שמות מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ רַ צְ מִּ לּוּ הוּא יָצָא מִ אִ מוֹ כְ צְ ת עַ אוֹת אֶ רְ ם לִ יָּב אָדָ דוֹר חַ וָ
י צֵאתִ י בְּ ה ה׳ לִ שָׂ עֲבוּר זֶה עָ הוּא לֵאמֹר, בַּ יּוֹם הַ ךָ בַּ נְ בִ תָּ לְ גַּדְ הִ יג(, וְ
ם, רוֹמֵ ר, לְ אֵ פָ , לְ חַ בֵּ שַׁ לֵּל, לְ הַ הוֹדוֹת, לְ ין לְ יָּבִ נוּ חַ נַחְ ךְ אֲ יכָ פִ יִם. לְ רָ צְ מִּ מִ

ים סִּ נִּ ת כָּל הַ נוּ אֶ לָ ינוּ וְ בוֹתֵ ה לַאֲ שָׂ עָ י שֶׁ מִ לֵּס, לְ קַ לֵּה, וּלְ עַ , לְ ךְ רֵ בָ ר, לְ דֵּ הַ לְ
יוֹם טוֹב, בֶל לְ אֵ ה, וּמֵ חָ מְ שִׂ יָּגוֹן לְ רוּת, מִ חֵ דוּת לְ בְ עַ יאָנוּ מֵ לּוּ, הוֹצִ אֵ הָ

לָּה. … אֻ גְ בּוּד לִ עְ שִּׁ אוֹר גָּדוֹל, וּמִ לָה לְ פֵ אֲ וּמֵ
Rabban Gamaliel used to say: whoever does not make men‐

tion of these three things on Pesah does not fulfill his duty.

And these are they: the pesah, matzah, and bitter herbs. The

pesah because the Omnipresent passed over the houses of

our fathers in Egypt. The matzah because our fathers were

redeemed from Egypt. The bitter herb because the

Egyptians embittered the lives of our fathers in Egypt. In

every generation a man is obligated to regard himself as

though he personally had gone forth from Egypt, because it

is …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)

3

אשר עשה לך עמלק בדרך בצאתכם ממצרי׳
El versículo sitúa el ataque de Amalek “en el camino,

cuando ustedes salían de Egipto”: inmediatamente des‐

pués del Éxodo.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ
Remember what Amalek did unto thee by the way as ye came

forth out of Egypt;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

4

Las palabras de D'os antes de la guerra de Shaul contra

Amalek: “Recuerdo lo que Amalek le hizo a Israel, cómo lo

atacó en el camino, cuando subía de Egipto”. Un segundo

versículo que vincula el ataque con la salida de Egipto.

I Samuel 15:2שמואל א ט״ו:ב׳

ם לוֹ ר־שָׂ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ לֵק לְ ה עֲמָ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ י אֵ תִּ דְ קַ בָאוֹת פָּ ר ה׳ צְ כֹּה אָמַ
יִם: רָ צְ מִּ עֲלֹתוֹ מִ ךְ בַּ רֶ דֶּ בַּ

Thus saith the L-RD of hosts: I remember that which Amalek

did to Israel, how he set himself against him in the way,

when he came up out of Egypt.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

“Has cautivado Mi corazón, hermana mía, novia mía; has

cautivado Mi corazón con uno de tus ojos”. La palabra li‐

bavtini deriva de lev, “corazón”, y por eso respalda llamar

“corazón” de D'os a la fuente de las almas.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ

Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

החיות רצוא ושוב

“Y las jayot corrían y regresaban, como la apariencia del

relámpago”. Se dice de los seres vivientes de la carroza de

Ezequiel; aquí, jayot se lee como jayut, fuerza vital, que

sale del corazón y vuelve a él.

Ezekiel 1:14יחזקאל א׳:י״ד

זָק: בָּ ה הַ אֵ רְ מַ צוֹא וָשׁוֹב כְּ יּוֹת רָ חַ הַ וְ
Y los seres vivientes corrían y volvían, como el resplandor

de un relámpago.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7
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PÁR R A F O  5

PÁR R A F O  6

PÁR R A F O  7

כי שרית עם אלהים

“Ya no te llamarás Yaakov, sino Israel, porque has luchado

con Elokim y con los hombres y has prevalecido”. El nom‐

bre Israel alude a un nivel que prevalece sobre Elokim.

Genesis 32:29בראשית ל״ב:כ״ט

ים לֹקִ  ם־אֱ יתָ עִ רִ י־שָׂ ל כִּ אֵ רָ ם־יִשְׂ י אִ ךָ כִּ מְ ר עוֹד שִׁ ר לֹא יַעֲקֹב יֵאָמֵ יֹּאמֶ וַ

ים וַתּוּכָל: נָשִׁ ם־אֲ עִ וְ
Y dijo: «Ya no se llamará más tu nombre Jacob, sino Israel,

porque has luchado con D'os y con los hombres, y has

prevalecido».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

8

ועל דמות הכסא דמות כמראה אדם
“Y sobre la semejanza del trono había una semejanza

como la apariencia de un hombre, por encima de él”. Se

cita para referirse al nivel de Havaiá, que está por encima

del “trono”.

Ezekiel 1:26יחזקאל א׳:כ״ו

מוּת ל דְּ עַ א וְ סֵּ מוּת כִּ יר דְּ פִּ ן־סַ בֶ ה אֶ אֵ רְ מַ ם כְּ ל־רֹאשָׁ ר עַ יעַ אֲשֶׁ קִ ל לָרָ עַ מַּ וּמִ
לָה: עְ מָ לְ יו מִ לָ ם עָ ה אָדָ אֵ רְ מַ מוּת כְּ א דְּ סֵּ כִּ הַ

Y sobre el firmamento que estaba encima de sus cabezas ha‐

bía una semejanza de trono, de apariencia semejante a una

piedra de zafiro; y sobre la semejanza del trono, arriba, ha‐

bía una semejanza con apariencia de hombre sentado sobre

él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

9

“El viento gira y vuelve a girar, y en sus giros el viento re‐

gresa”. El Alter Rebe toma esta imagen para describir el

espíritu de vida que circula por el cuerpo desde el

corazón.

Ecclesiastes 1:6קהלת א׳:ו׳

ב יו שָׁ יבֹתָ בִ ל־סְ עַ רוּחַ וְ ךְ הָ פוֹן סוֹבֵב סֹבֵב הוֹלֵ ל־צָ סוֹבֵב אֶ רוֹם וְ ל־דָּ ךְ אֶ הוֹלֵ
: רוּחַ הָ

El viento sopla hacia el sur y gira hacia el norte; gira y gira

continuamente, y el viento vuelve a sus circuitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

10

חלק אלוה ממעל

“¿Cuál es la porción de D'os desde lo alto?”. En Jasidut, la

descripción clásica del alma divina como una parte de

D'os.

Job 31:2איוב ל״א:ב׳

ים: רֹמִ מְּ י מִ ־דַּ נַחֲלַת שַׁ ל וְ עַ מָּ לוֹהַּ מִ לֶק אֱ ה חֵ וּמֶ
Pues ¿cuál sería mi porción de D'os desde lo alto, y mi he‐

rencia del Todopoderoso desde las alturas?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

“Su fundamento está en los santos montes”. Aplicado a la

esencia del alma, cuya raíz se encuentra en la santidad

más elevada.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

Salmo de los hijos de Coré; cántico. Su fundamento está en

los montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

12

“Has cautivado Mi corazón con uno de tus ojos”. Incluso

un solo aspecto revelado del alma basta para cautivar el

corazón de D'os.

Song of Songs 4:9שיר השירים ד׳:ט׳

: ךְ רֹנָיִ וְּ צַּ ד עֲנָק מִ אַחַ ךְ בְּ ינַיִ עֵ ת מֵ אַחַ י בְּ נִ תִּ בְ בַּ י כַלָּה לִ חֹתִ י אֲ נִ תִּ בְ בַּ לִ
Has cautivado mi corazón, hermana mía, esposa mía; has

cautivado mi corazón con una sola mirada de tus ojos, con

una sola cuenta de tu collar.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

ויאמן העם
“Y el pueblo creyó”. Dicho en Egipto, cuando Moshé y

Aharón llevaron por primera vez el mensaje de la reden‐

ción: la fe que Israel conservó incluso en el exilio.

Exodus 4:31שמות ד׳:ל״א

דוּ קְּ יִּ יָם וַ נְ ת־עׇ אָה אֶ י רָ כִ ל וְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ת־בְּ ד ה׳ אֶ קַ י־פָ עוּ כִּ מְ יִּשְׁ ם וַ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ וַ
חֲווּ: תַּ יִּשְׁ וַ

Y el pueblo creyó; y cuando oyeron que D'os se había acor‐

dado de los hijos de Israel, y que había visto su aflicción, in‐

clinaron sus cabezas y adoraron.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ד, לא.

14

וישראל מאמינים בני מאמינים

D'os le dice a Moshé, quien había dicho “no me creerán”,

que Israel es “un pueblo creyente, hijo de creyentes”, ci‐

tando “Y el pueblo creyó”. La fe es la herencia de Israel in‐

cluso en el exilio.

Shabbat 97a:4–5שבת צ״ז א:ד׳-ה׳

ן לֹא הֵ יב: ״וְ תִ כְ גוּפוֹ, דִּ ה בְּ ים — לוֹקֶ רִ שֵׁ כְ ד בִּ חוֹשֵׁ ישׁ: הַ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ר ל. אָמַ אֵ רָ י יִשְׂ נִ ימְ הֵ מְ יךְ הוּא דִּ רִ א בְּ שָׁ י קוּדְ מֵּ יָא קַ גַלְ גוֹ׳״, וְ י וְ ינוּ לִ מִ יַאֲ
ים, ינִ מִ אֲ ן מַ ין. הֵ מִ אֲ הַ ךָ לְ ין סוֹפְ ה אֵ אַתָּ ים, וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ים בְּ ינִ מִ אֲ ן מַ לוֹ: הֵ
ךָ ין סוֹפְ ה אֵ ייָ״. אַתָּ ין בַּ מִ אֱ הֶ ים — ״וְ ינִ מִ אֲ נֵי מַ ם״. בְּ עָ ן הָ מֵ יַּאֲ יב: ״וַ תִ כְ דִּ
יב: תִ כְ ה, דִּ קָ לְ אי דִּ מַּ גוֹ׳״. מִ י וְ ם בִּ תֶּ נְ מַ אֱ ן לֹא הֶ ר: ״יַעַ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ מִ אֲ הַ לְ

גוֹ׳״. ךָ וְ יקֶ חֵ ךָ בְּ בֵא נָא יָדְ ר ה׳ לוֹ עוֹד הָ יֹּאמֶ ״וַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שבת צז, א.

15

אעלה אתכם מעני מצרים אל ארץ טובה ורחבה

“Los sacaré de la aflicción de Egipto y los llevaré a la tierra

del cananeo… a una tierra que mana leche y miel”. La

16
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promesa de salir de Egipto.

Exodus 3:17שמות ג׳:י״ז

י זִּ רִ פְּ הַ י וְ מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ ץ הַ רֶ ל־אֶ יִם אֶ רַ צְ י מִ נִ עֳ כֶם מֵ תְ ר אַעֲלֶה אֶ אֹמַ וָ

בָשׁ: לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ י אֶ יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ וְ
Y he dicho: «Os sacaré de la aflicción de Egipto a la tierra

del cananeo, del hitita, del amorreo, del ferezeo, del heveo y

del jebuseo, a una tierra que mana leche y miel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות ג, יז. ח.

ארץ טובה ורחבה

“Para sacarlos de esa tierra y llevarlos a una tierra buena y

amplia, a una tierra que mana leche y miel”. El Alter Rebe

interpreta la “tierra amplia” como la expansión de Daat.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
y he descendido para librarlos de la mano de los egipcios, y

para hacerlos subir de aquella tierra a una tierra buena y es‐

paciosa, a una tierra que mana leche y miel; al lugar del ca‐

naneo, del hitita, del amorreo, del perizita, del jivita y del

jebuseo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וידעתם כי אני ה׳

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

בא י, ב.

18

וידעתם כי אני ה׳
“Para que lo cuentes a oídos de tu hijo… y sepas que Yo

soy D'os”. Dicho acerca de las plagas en Egipto; el Alter

Rebe lo cita para referirse al conocimiento (Daat) que va

más allá de la fe.

Exodus 10:2שמות י׳:ב׳

ת־ אֶ יִם וְ רַ צְ מִ י בְּ תִּ לְ לַּ עַ תְ ר הִ ת אֲשֶׁ ךָ אֵ נְ ן־בִּ ךָ וּבֶ נְ נֵי בִ זְ אׇ ר בְּ פֵּ סַ ן תְּ עַ מַ וּלְ
י ה׳ נִ י־אֲ ם כִּ תֶּ עְ ידַ י בָם וִ תִּ מְ ר־שַׂ שֶׁ י אֲ אֹתֹתַ

and that thou mayest tell in the ears of thy son, and of thy

son’s son, what I have wrought upon Egypt, and My signs

which I have done among them; that ye may know that I am

the L-RD.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

כל המאריך באחד

“Quien prolonga la palabra Ejad [en el Shemá], prolonga

sus días y sus años”. El Alter Rebe interpreta «prolongar»

como extender y ampliar la contemplación de la unidad

de D'os.

Berakhot 13b:14–15ברכות י״ג ב:י״ד-ט״ו

יו. נוֹתָ יו וּשְׁ ין לוֹ יָמָ יכִ רִ אֲ ד״, מַ חָ ״אֶ יךְ בְּ רִ אֲ מַּ ר: כָּל הַ כוֹס אוֹמֵ יָא סוֹמְ נְ תַּ
לֹּא יַחֲטוֹף בַד שֶׁ לְ י: וּבִ ב אָשֵׁ ר רַ לֵית. אָמַ דָּ א בַּר יַעֲקֹב: וּבַ ב אַחָ ר רַ אָמַ
הֲוָה יֵיהּ דַּ זְ יָּיא בַּר אַבָּא[, חַ י ]חִ בִּ רַ יהּ דְּ מֵּ יב קַ יָה הֲוָה יָתֵ מְ י יִרְ בִּ ית. רַ חֵ בַּ
בַּע אַרְ ה וּלְ טָּ מַ לָה וּלְ עְ מַ יהּ לְ תֵּ יכְ לֵ אַמְ ן דְּ יוָ ר לֵקהּ: כֵּ מַ יךְ טוּבָא, אֲ רֵ אֲ מַ

. יכַתְּ רִ יִם — תּוּ לָא צְ מַ שָּׁ רוּחוֹת הַ
There is a teaching : Symmachus says : Whoever prolongs

the pronunciation of the word ehad "one," his days and

years are prolonged for him. Rab Aha b. Jacob said :

Especially the letter D. Rab Ashe said: Only he must not slur

over the letter H. R. Jeremiah was sitting in the presence of

R. Hiyya b. Abba, and noticed that he prolonged [the word

ehad] exceedingly. He said to him : So long as thou hast pro‐

claimed His Kingship above and below and the four winds of

heaven, …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ברכות יג, ב.

20

לא שניתי

“Porque Yo, D'os, no he cambiado”. D'os es el mismo des‐

pués de la creación que antes de ella.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ

Porque Yo, D'os, no cambio; y vosotros, hijos de Jacob, no

habéis sido consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

21

“Reconoce hoy y llévalo a tu corazón: D'os es D'os en los

cielos arriba y en la tierra abajo; no hay nada más”. En Ja‐

sidut se interpreta así: no existe nada aparte de Él.

Deuteronomy 4:39דברים ד׳:ל״ט

ל־ עַ ל וְ עַ מַּ יִם מִ מַ שָּׁ ים בַּ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ךָ כִּ בֶ בָ ל־לְ בֹתָ אֶ הֲשֵׁ יּוֹם וַ תָּ הַ עְ יָדַ וְ
ין עוֹד: ת אֵ חַ תָּ ץ מִ אָרֶ הָ

Reconoce hoy y ponlo en tu corazón: D'os es D'os en los cie‐

los arriba y sobre la tierra abajo; no hay otro.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

הודו וזיוו של שמו לבדו מאיר על הארץ ושמים

“Pues solo Su Nombre es exaltado; Su esplendor está so‐

bre la tierra y los cielos”. Solo el esplendor de Su Nombre,

y no Su esencia, da vida al cielo y a la tierra.

Psalms 148:13תהילים קמ״ח:י״ג

יִם: מָ שָׁ ץ וְ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ שְׂ י־נִ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ הַ יְ
Alaben el nombre de D'os, pues solo Su nombre es exaltado;

Su gloria está por encima de la tierra y del cielo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23
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ברוחב ובעומק

La nota registra que la edición de Lemberg dice aquí “en

extensión, en amplitud y en profundidad”, agregando la

extensión a las dos dimensiones de nuestro texto.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בתו״א לעמבערג שנת תור״ה כג, ב: באורך וברוחב ובעומק.

24

מי לי בשמים

“¿A quién tengo en los cielos? Y fuera de Ti, nada deseo en

la tierra”. El corazón que ha comprendido la unicidad de

D'os no desea nada más.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ

¿A quién tengo en los cielos sino a Ti? Y junto a Ti nada de‐

seo en la tierra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים עג, כה.

25

ואהבת את הוי״ה שיהא אלהיך בכל לבבך

“Amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todos tus recursos”. El Alter Rebe interpreta

“tu D'os” como aquello que logra el amor: que Havaiá se

revele en el corazón.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

בקרב איש ולב עמוק

“Lo íntimo del hombre y un corazón profundo”. Se refiere

a la profundidad del corazón en la que mora Havaiá.

Psalms 64:7תהילים ס״ד:ז׳

מֹק: לֵב עָ ישׁ וְ ב אִ רֶ קֶ פָּשׂ וְ חֻ פֶשׂ מְ נוּ חֵ מְ שׂוּ־עוֹלֹת תַּ פְּ יַחְ
Traman iniquidades, llevan a cabo una búsqueda minucio‐

sa; incluso en el pensamiento íntimo de cada uno y en lo

profundo del corazón.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

27

רשפי אש עזה

“Porque el amor es fuerte como la muerte… sus destellos

son destellos de fuego, una llama de D'os”. La imagen del

amor ardiente.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ

Ponme como un sello sobre tu corazón, como un sello sobre

tu brazo; porque el amor es fuerte como la muerte, los celos

crueles como la tumba; sus destellos son destellos de fuego,

una llama de D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

ובכל נפשך
“Con toda tu alma”: aquí se entiende como la extensión de

la revelación a cada facultad del alma y a sus vestimentas.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ
Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

והיו הדברים האלה אשר אנכי

“Y estas palabras que hoy te ordeno estarán sobre tu cora‐

zón”. El Alter Rebe interpreta Anojí (“Yo”) como el ser mis‐

mo de D'os, cuyas palabras están investidas en la mente

de la persona.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ
Y estas palabras que te ordeno hoy estarán sobre tu

corazón;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

אנכי מי שאנכי

El maamar inicial de Torah Ohr emplea las mismas pala‐

bras: la luz que circunda todos los mundos se recoge para

morar “dentro de un hombre y de un corazón profundo”,

y de ahí proviene “Y estas palabras que Yo, Quien soy, te

ordeno”, por medio de las cuales se revela la Divinidad y

llega a existir la Torá. La nota de Kehot remite al lector

allí, donde se indica la fuente de la expresión.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל א, א.

31

ודברת בם בשבתך

“Y hablarás de ellas cuando estés sentado en tu casa”.

Bam, “en ellas”, se interpreta literalmente: el habla de la

persona debe estar dentro de las palabras de la Torá, y

ellas dentro de ella.

Deuteronomy 6:7דברים ו׳:ז׳
ךָ בְּ כְ שׇׁ ךְ וּבְ רֶ דֶּ ךָ בַ תְּ כְ לֶ ךָ וּבְ יתֶ בֵ ךָ בְּ תְּ בְ שִׁ תָּ בָּם בְּ רְ בַּ דִ נֶיךָ וְ בָ ם לְ תָּ נַּנְ שִׁ וְ

: ךָ קוּמֶ וּבְ
Y las enseñarás diligentemente a tus hijos, y hablarás de

ellas cuando estés sentado en tu casa, cuando andes por el

camino, cuando te acuestes y cuando te levantes.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

כי לא מחשבותי מחשבותיכם
“Porque Mis pensamientos no son los pensamientos de

ustedes, ni sus caminos son Mis caminos, dice D'os”. La

33
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parte final del versículo se interpreta como la condición

para la parte inicial.

Isaiah 55:8ישעיהו נ״ה:ח׳

ם ה׳ אֻ י נְ כָ רָ יכֶם דְּ כֵ רְ לֹא דַ יכֶם וְ בוֹתֵ שְׁ חְ י מַ בוֹתַ שְׁ חְ י לֹא מַ כִּ
Porque mis pensamientos no son vuestros pensamientos, ni

vuestros caminos son Mis caminos, dice D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ישעי׳ נה, ח.

ואהבת את הוי״ה

“Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón”. El amor

mediante el cual la unidad de D'os, declarada en el She‐

má, se revela en el corazón.

Deuteronomy 6:5דברים ו׳:ה׳

: ךָ אֹדֶ כׇל־מְ ךָ וּבְ שְׁ כׇל־נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כׇל־לְ יךָ בְּ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ וְ

Y amarás a D'os, tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu

alma y con todas tus fuerzas.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

34

אהבה בתענוגים

“¡Qué hermosa y qué agradable eres, amor entre

deleites!”. El nombre que se da en Jasidut al amor más

elevado, que se deleita en D'os.

Song of Songs 7:7שיר השירים ז׳:ז׳

ים: עֲנוּגִ תַּ תְּ אַהֲבָה בַּ מְ ה־נָּעַ ית וּמַ ה־יָּפִ מַ
¡Cuán hermosa y cuán deleitosa eres, oh amada, en tus

delicias!

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כמ״ש בזהר

La fuente de Kehot para estas palabras (su nota está
abajo).

L A  N O TA  D E  K E H O T

פ׳ פינחס רכו, א.

36

אכלתי יערי עם דבשי

“He venido a Mi jardín, hermana Mía, novia… He comido

mi panal con mi miel, he bebido mi vino con mi leche”. El

versículo que el Zóhar interpreta como referido a la plega‐

ria y al Shemá.

Song of Songs 5:1שיר השירים ה׳:א׳

י שִׁ בְ ם־דִּ י עִ רִ י יַעְ תִּ י אָכַלְ מִ שָׂ ם־בְּ י עִ י מוֹרִ יתִ י כַלָּה אָרִ חֹתִ י אֲ נִּ גַ י לְ בָּאתִ

ים: רוּ דּוֹדִ כְ שִׁ תוּ וְ ים שְׁ עִ לוּ רֵ כְ י אִ בִ ם־חֲלָ י עִ י יֵינִ יתִ תִ שָׁ
He venido a mi jardín, hermana mía, novia mía; he recogido

mi mirra con mis aromas; he comido mi panal con mi miel;

he bebido mi vino con mi leche. Comed, amigos; bebed, sí,
bebed abundantemente, amados.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

37

אכלתי יערי עם דבשי בק״ש

El Zóhar (Pinjas) interpreta “He comido mi panal” como la

plegaria que se dice sentado, y “con mi miel” como el

Shemá, “que es la dulzura de todo”. El Alter Rebe identifi‐

ca esa dulzura con el amor entre deleites.

Zohar, Pinchas 42:237–57:348ספר הזהר, פנחס מ״ב:רל״ז-נ״ז:שמ״ח

38

שאין עוד מלבדו
“Se te ha mostrado, para que sepas que D'os es Elokim; no

hay nada más fuera de Él”. El contenido de la revelación

de la unicidad de D'os en el corazón.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti te fue mostrado, para que supieras que D'os, Él es D'os;

no hay otro fuera de Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הוא חייך

“Amar a D'os, tu D'os… porque Él es tu vida y la prolonga‐

ción de tus días”. Aquí: no hay otra vida ni otro deleite fue‐

ra de Él.

Deuteronomy 30:20דברים ל׳:כ׳
יךָ ךְ יָמֶ אֹרֶ יֶּיךָ וְ י הוּא חַ ה־בוֹ כִּ קָ בְ דׇ קֹלוֹ וּלְ מֹעַ בְּ שְׁ יךָ לִ לֹקֶ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ לְ

ת יַעֲקֹב לָתֵ ק וּלְ חָ צְ יִ ם לְ הָ רָ אַבְ יךָ לְ בֹתֶ אֲ בַּע ה׳ לַ שְׁ ר נִ ה אֲשֶׁ מָ דָ אֲ ל־הָ בֶת עַ שֶׁ לָ
ם: הֶ לָ

amar a D'os, tu D'os, escuchar Su voz y apegarte a Él; por‐

que Él es tu vida y la largura de tus días, para que habites en

la tierra que D'os juró dar a tus padres, a Abraham, a Isaac y

a Jacob.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שהוא מקור החיים ומקור התענוגים

La nota cita este pasaje: D'os no es “una fuente” en el sen‐

tido de un nivel entre otros niveles; más bien, así como to‐

dos los seres llegan a existir a partir de la verdad de Su ser,

también toda vida y todo deleite llegan a existir a partir de

Él, pues Él es la verdad última y la verdad de la vida.

L A  N O TA  D E  K E H O T

”ואין ר״ל שהוא בבחי׳ מקור רק שממנו נמצא כל החיים וכל התענוגים
וכמו מאמיתת המצאו נמצאו כל הנמצאים, כך הוא בענין החיות דלהיות
האמת האמיתי ואמיתת החיות כנ״ל ע״כ נמצאו ממנו כל בחי׳ החיות
והתענוג כו׳” — המשך תער״ב כרך ג ע׳ א׳תסא. באוה״ת פ׳ שלח במדבר
כרך ה ע׳ א׳תרא )נדפס בהוצאה חדשה כרך בהעלותך-קרח בהוספות( מציין
לכאן ”וע׳ מענין א״י בד״ה זכור . . ושם משמע פי׳ ארץ זבת חלב ודבש הוא
בחי׳ אהבה בתענוגים, ועיין מענין חלב בלק״ת בשה״ש ע״פ באתי לגני בענין

שתיתי ייני עם חלבי”.
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קרבת אלהים טוב

“En cuanto a mí, la cercanía a D'os es mi bien”. La cerca‐

nía a D'os es en sí misma el bien en el que se deleita el

alma.

Psalms 73:28תהילים ע״ג:כ״ח

ר כׇּל־ פֵּ סַ י לְ סִ חְ י בַּאדֹ־נָי Havayah מַ תִּ י־טוֹב שַׁ ים לִ לֹקִ  בַת אֱ רְ י קִ נִ אֲ וַ
: יךָ כוֹתֶ אֲ לְ מַ

Pero para mí, acercarme a D'os es mi bien; he hecho de

D'os mi refugio, para contar todas Tus obras.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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טעמו וראו כי טוב ה׳ . . אהבה בתענוגים

“Prueben y vean que D'os es bueno; feliz el hombre que se

refugia en Él”. El lenguaje del gusto describe el deleite del

amor en los deleites.

Psalms 34:9תהילים ל״ד:ט׳

ה־בּוֹ: גֶּבֶר יֶחֱסֶ י הַ רֵ י־טוֹב ה׳ אַשְׁ אוּ כִּ עֲמוּ וּרְ טַ
Gustad y ved que D'os es bueno; feliz el hombre que se refu‐

gia en Él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

תהלים לד, ט. ראה ד״ה טעמו וראו תרצ״ג בתחלתה )קונטרס כא(.
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אל ארץ טובה ורחבה אל ארץ זבת חלב ודבש

La promesa de D'os junto a la zarza ardiente. La “tierra

amplia” es la expansión de Daat, y su “miel” es el deleite

del Shemá.

Exodus 3:8שמות ג׳:ח׳

ץ טוֹבָה רֶ ל־אֶ וא אֶ הִ ץ הַ אָרֶ ן־הָ עֲלֹתוֹ מִ הַ יִם וּלְ רַ צְ יַּד מִ ילוֹ מִ צִּ הַ ד לְ רֵ אֵ וָ
י מֹרִ אֱ הָ י וְ תִּ חִ הַ י וְ נִ נַעֲ כְּ קוֹם הַ ל־מְ בָשׁ אֶ לָב וּדְ ץ זָבַת חָ רֶ ל־אֶ בָה אֶ חָ וּרְ

י: יְבוּסִ הַ י וְ וִּ חִ הַ י וְ זִּ רִ פְּ הַ וְ
y he descendido para librarlos de la mano de los egipcios, y

para hacerlos subir de aquella tierra a una tierra buena y es‐

paciosa, a una tierra que mana leche y miel; al lugar del ca‐

naneo, del hitita, del amorreo, del perizita, del jivita y del

jebuseo.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויסב אלקים את העם

“Y D'os condujo al pueblo dando un rodeo por el camino

del desierto, junto al Mar de Juncos”. Israel no se dirigió
directamente a la Tierra; el maamar interpreta ese desvío

como una etapa del viaje del alma.

Exodus 13:18שמות י״ג:י״ח

ל אֵ רָ נֵי־יִשְׂ לוּ בְ ים עָ שִׁ חֲמֻ בָּר יַם־סוּף וַ דְ מִּ ךְ הַ רֶ ם דֶּ עָ ת־הָ ים אֶ לֹקִ  ב אֱ יַּסֵּ וַ
יִם: רָ צְ ץ מִ רֶ אֶ מֵ

Pero D'os condujo al pueblo por el camino del desierto, jun‐

to al mar Rojo; y los hijos de Israel subieron armados de la

tierra de Egipto.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות יג, יח. ראה סה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קכד.
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לכתך אחרי במדבר

“Recuerdo para ti la bondad de tu juventud… cómo me se‐

guiste en el desierto, en una tierra no sembrada”. El de‐

sierto corresponde al nivel de “después de D'os”.

Jeremiah 2:2ירמיהו ב׳:ב׳
ךְ יִ עוּרַ ד נְ סֶ ךְ חֶ י לָ תִּ ר ה׳ זָכַרְ ם לֵאמֹר כֹּה אָמַ לַ͏ִ נֵי יְרוּשָׁ זְ אׇ אתָ בְ רָ קָ לֹךְ וְ  הָ

ה: רוּעָ ץ לֹא זְ רֶ אֶ בָּר בְּ דְ מִּ י בַּ ךְ אַחֲרַ תֵּ כְ ךְ לֶ יִ לֹתָ לוּ אַהֲבַת כְּ

Ve y clama a oídos de Jerusalén, diciendo: Así dice D'os: Me

acuerdo de ti, del afecto de tu juventud, del amor de tus des‐

posorios, de cómo fuiste en pos de Mí en el desierto, en una

tierra no sembrada.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

ירמי׳ ב, ב.
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שבחי׳ המדבר הוא בחי׳ אחרי ה׳

La nota remite a Or HaTorah sobre Parshas Bamidbar,

para la idea de que el desierto corresponde al nivel de “de‐

trás de D'os”.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה אוה״ת פ׳ במדבר ע׳ כא.
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וראית את אחורי

“Y verás Mi espalda, pero Mi rostro no será visto”. La san‐

tidad tiene un “rostro” y una “espalda”.

Exodus 33:23שמות ל״ג:כ״ג

אוּ: נַי לֹא יֵרָ י וּפָ חֹרָ ת־אֲ יתָ אֶ אִ רָ י וְ ת־כַּפִּ י אֶ רֹתִ הֲסִ וַ
Y quitaré Mi mano, y verás Mi espalda; pero Mi rostro no

será visto».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לג, כג.
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מגילה עפה כתובה פנים ואחור

“Veo un rollo que vuela”. La nota de Kehot explica que la

frase del texto combina dos versículos: este y Ezequiel

2:10.

Zechariah 5:2זכריה ה׳:ב׳

ים רִ שְׂ כָּהּ עֶ רְ פָה אׇ לָּה עָ גִ ה מְ י רֹאֶ נִ ר אֲ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה: ר בָּאַמָּ שֶׂ בָּהּ עֶ חְ רׇ ה וְ בָּאַמָּ

And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I answered: ‘I

see a flying scroll; the length thereof is twenty cubits, and

the breadth thereof ten cubits.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Ezekiel 2:10יחזקאל ב׳:י׳

גֶה הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ כָתוּב אֵ אָחוֹר וְ ים וְ נִ תוּבָה פָּ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ רֹשׂ אוֹתָ פְ יִּ וַ

י: הִ וָ
and He spread it before me, and it was written within and

without; and there was written therein lamentations, and
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moaning, and woe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

וכ״ה בקו״א לתניא ד״ה דוד זמירות ע׳ קסא, א והוא חיבור ב׳ פסוקים זכרי׳
ה, ב ויחזקאל ב, י. וראה בליקוט פירושים ומ״מ — חיטריק לקו״א שם.

וחדות ה׳
“No estén tristes, porque el gozo de D'os es su fortaleza”.

Aquí: el gozo en D'os es precisamente la fortaleza y la vida

de aquel en quien se revela la Divinidad.

Nehemiah 8:10נחמיה ח׳:י׳

ין נָכוֹן אֵ נוֹת לְ חוּ מָ לְ שִׁ ים וְ קִּ תַ מְ תוּ מַ ים וּשְׁ נִּ מַ שְׁ לוּ מַ כְ כוּ אִ ם לְ הֶ ר לָ יֹּאמֶ וַ
כֶם: זְּ עֻ יא מָ וַת ה׳ הִ דְ י־חֶ בוּ כִּ צֵ עָ אַל־תֵּ דֹנֵינוּ וְ אֲ יּוֹם לַ דוֹשׁ הַ י־קָ לוֹ כִּ

Entonces les dijo: «Id, comed lo sustancioso, bebed lo dulce

y enviad porciones a aquellos para quienes nada está prepa‐

rado, porque este día es santo para nuestro D'os; no os en‐

tristezcáis, pues el gozo de D'os es vuestra fuerza».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

50

ולאהבה — לעשותה לאהבה

“Pues si cumplen diligentemente todo este mandamiento

que yo les ordeno, para ponerlo en práctica, para amar a

D'os, su D'os”. El Alter Rebe interpreta “hacer” el amor

como un amor que se produce en el corazón mediante la

contemplación.

Deuteronomy 11:22דברים י״א:כ״ב

כֶם תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ זֹּאת אֲשֶׁ וָה הַ צְ מִּ ת־כׇּל־הַ רוּן אֶ מְ שְׁ מֹר תִּ ם־שָׁ י אִ כִּ
ה־בוֹ: קָ בְ דׇ יו וּלְ כָ רָ כׇל־דְּ כֶת בְּ לֶ יכֶם לָ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אַהֲבָה אֶ הּ לְ עֲשֹׂתָ לַ

For if ye shall diligently keep all this commandment which I

command you, to do it, to love the L-RD your G-d, to walk in

all His ways, and to cleave unto Him,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים יא, כב. וראה גם תניא ח״ב בהקדמה. ספר הערכים-חב״ד כרך א ע׳
תסב.
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בכל לבבך בשני יצריך ביצר טוב

“Con todo tu corazón: con ambas inclinaciones, con la in‐

clinación al bien y con la inclinación al mal”. Aquí, amar a

D'os con la inclinación al mal se entiende como

someterla.

Mishnah Berakhot 9:5משנה ברכות ט׳:ה׳

ר )דברים מַ נֶּאֱ טּוֹבָה, שֶׁ ל הַ ךְ עַ רֵ בָ הוּא מְ ם שֶׁ שֵׁ ה כְּ עָ רָ ל הָ ךְ עַ רֵ בָ ם לְ יָּב אָדָ חַ
, ךָ בְ בָ כָל לְ . בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ךָ וּבְ שְׁ כָל נַפְ ךָ וּבְ בְ בָ כָל לְ יךָ בְּ לֹקֶ  יָ אֱ ת יְ תָּ אֵ בְ אָהַ ו( וְ
ת ל אֶ לּוּ הוּא נוֹטֵ פִ , אֲ ךָ שְׁ כָל נַפְ ע. וּבְ ר רָ יֵצֶ ר טוֹב וּבְ יֵצֶ , בְּ יךָ רֶ צָ נֵי יְ שְׁ בִּ
ה דָּ ה וּמִ דָּ כָל מִ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ ר בְּ בָר אַחֵ . דָּ מוֹנֶךָ כָל מָ , בְּ ךָ אֹדֶ כָל מְ . וּבְ ךָ שֶׁ נַפְ
נֶגֶד ת רֹאשׁוֹ כְּ ם אֶ ל אָדָ אֹד. לֹא יָקֵ אֹד מְ מְ ה לוֹ בִּ י מוֹדֶ וֵ ךָ הֱ ד לְ הוּא מוֹדֵ שֶׁ

יִת בַּ ר הַ הַ נֵס לְ כָּ ים. לֹא יִ שִׁ דָ קָּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ נֶגֶד בֵּ ן כְּ וָּ כֻ הוּא מְ ח, שֶׁ רָ זְ מִּ ר הַ עַ שַׁ
לוֹ, … עָ נְ מִ לוֹ, וּבְ קְ מַ בְּ

Se debe bendecir [a D'os] por lo malo del mismo modo que

se bendice por lo bueno, como está escrito: «Amarás a D'os,

tu D'os, con todo tu corazón, con toda tu alma y con todas

tus fuerzas» (Deuteronomio 6:5). «Con todo tu corazón»:

con tus dos inclinaciones, la inclinación al mal y también la

inclinación al bien. «Con toda tu alma»: aunque Él te quite

la vida. «Con todas tus fuerzas»: con todo tu dinero. Otra ex‐

plicación: «Con todas tus fuerzas», cualquiera que sea el tra‐

to que Él te …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-
BY)
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כשם שאין בלבך אלא אחד

Los hijos de Yaakov responden a su temor de que alguno

de ellos no sea digno: “Escucha, Israel: D'os es nuestro

D'os, D'os es Uno. Así como en tu corazón hay solo Uno,

también en nuestro corazón hay solo Uno”.

Pesachim 56a:7פסחים נ״ו א:ז׳

ה ידָ אַגִּ פוּ וְ אָסְ ר הֵ יֹּאמֶ נָיו וַ ל בָּ א יַעֲקֹב אֶ רָ קְ יִּ ישׁ: ״וַ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ אָמַ דְּ
ינָה. כִ נּוּ שְׁ מֶּ ה מִ קָ לְּ תַּ סְ נִ ין, וְ יָּמִ ץ הַ נָיו קֵ בָ גַלּוֹת לְ שׁ יַעֲקֹב לְ יקֵּ כֶם״. בִּ לָ
אל, עֵ מָ נּוּ יִשְׁ מֶּ יָּצָא מִ ם שֶׁ הָ רָ אַבְ סוּל, כְּ י פְּ תִ טָּ מִ לוֹם יֵשׁ בְּ שָׁ ס וְ א חַ מָּ ר: שֶׁ אָמַ
ינוּ לֹקֵ  ל, ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ נָיו: ״שְׁ רוּ לוֹ בָּ ו? אָמְ שָׂ נּוּ עֵ מֶּ יָּצָא מִ ק שֶׁ חָ צְ י יִ אָבִ וְ
ד. חָ לָּא אֶ נוּ אֶ בֵּ לִ ין בְּ ךְ אֵ ד, כָּ חָ לָּא אֶ ךָ אֶ בְּ לִ ין בְּ אֵ ם שֶׁ שֵׁ רוּ: כְּ ד״. אָמְ חָ ה׳ אֶ

עוֹלָם כוּתוֹ לְ לְ בוֹד מַ ם כְּ רוּךְ שֵׁ ר: ״בָּ אָמַ ינוּ וְ ח יַעֲקֹב אָבִ תַ ה פָּ עָ הּ שָׁ אוֹתָ בְּ
ד״. עֶ וָ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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פסחים נו, א. לקמן קטו, ג. לקו״ת מסעי צא, א. דרושים לר״ה סג, ג. אוה״ת
חקת ע׳ תשצא מציין לכאן.
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הדרך שיבור לו האדם

“¿Cuál es el camino correcto que una persona debe elegir

para sí misma?” El Alter Rebe toma prestada esta expre‐

sión para referirse al camino de la contemplación y la

iskafiá.

Pirkei Avot 2:1משנה אבות ב׳:א׳

ת רֶ אֶ פְ יא תִ הִ ם, כֹּל שֶׁ אָדָ יָּבֹר לוֹ הָ ה שֶׁ רָ ךְ יְשָׁ רֶ י דֶ יזוֹהִ ר, אֵ י אוֹמֵ בִּ רַ
ין אֵ ה, שֶׁ חֲמוּרָ בַ לָּה כְ וָה קַ צְ מִ יר בְּ י זָהִ וֵ הֱ ם. וֶ אָדָ ן הָ ת לוֹ מִ רֶ אֶ פְ תִ יהָ וְ עוֹשֶׂ לְ
הּ, כָרָ נֶגֶד שְׂ וָה כְּ צְ ד מִ סֵ פְ ב הֶ שֵּׁ חַ י מְ וֵ הֱ וֹת. וֶ צְ ל מִ ן שֶׁ רָ כָ ן שְׂ תַּ עַ מַ ה יוֹדֵ אַתָּ
י ידֵ ה בָא לִ י אַתָּ אִ ים וְ רִ בָ ה דְ לשָׁ שְׁ כֵּל בִּ תַּ סְ הִ הּ. וְ דָ סֵ פְ נֶגֶד הֶ ה כְ רָ כַר עֲבֵ וּשְׂ

ר פֶ סֵּ יךָ בַ עֲשֶׂ כָל מַ ת, וְ עַ אֹזֶן שׁוֹמַ ן רוֹאָה וְ יִ , עַ ךָ מְּ לָה מִ עְ מַ ה לְּ ע מַ ה, דַּ רָ עֲבֵ
ין: בִ תָּ כְ נִ

Rabí dijo: ¿cuál es el camino recto que el hombre debe ele‐

gir para sí? Aquel que honra a quien lo adopta y [por el cual]

este recibe honor de los demás. Sé cuidadoso con un pre‐

cepto leve como con uno grave, pues no conoces la recom‐

pensa por el cumplimiento de los preceptos. Sopesa tam‐

bién la pérdida que pueda ocasionar el cumplimiento de un

54



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  M A A M A R  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

38likuteitorah.com/es/torah-ohr/parshas-zachor/1/

PÁR R A F O  2 6

PÁR R A F O  2 7

precepto frente a la recompensa que conlleva, y la ganancia

que pueda obtenerse al cometer una transgresión frente a la

pérdida que acarrea. Considera tres cosas y …

Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

ואזניך תשמענה

“Y tus oídos oirán una palabra detrás de ti, que dirá: Este

es el camino; anden por él”. Léase aquí: de la “espalda”

(ajor) proviene el camino hacia la revelación interior.

Isaiah 30:21ישעיהו ל׳:כ״א

י כִ ינוּ וְ מִ אֲ י תַ כוּ בוֹ כִּ ךְ לְ רֶ דֶּ יךָ לֵאמֹר זֶה הַ אַחֲרֶ בָר מֵ נָה דָ עְ מַ שְׁ נֶיךָ תִּ זְ אׇ וְ
ילוּ: אִ מְ שְׂ תַ

And thine ears shall hear a word behind thee, saying: ‘This

is the way, walk ye in it, When ye turn to the right hand, and

when ye turn to the left.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ישעי׳ ל, כא.

55

אחרי ה׳ ילכו כארי׳ ישאג

“Irán detrás de D'os; Él rugirá como un león”. Seguir a

D'os desde atrás: el nivel del yugo y de la itkafia.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ
Tras D'os caminarán; Él rugirá como un león; pues rugirá, y

los hijos vendrán temblando desde el occidente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הושע יא, י.
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ויאר ה׳ פניו

De la bendición sacerdotal: “Que D'os haga resplandecer

Su rostro sobre ti”. El “rostro”, la revelación interior, que

viene después de la “espalda”.

Numbers 6:25במדבר ו׳:כ״ה

: נֶּךָּ יחֻ יךָ וִ לֶ נָיו אֵ ר Havayah פָּ יָאֵ
D'os haga resplandecer Su rostro sobre ti y tenga misericor‐

dia de ti;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אין מלך בלא עם

Allí se explica que el Nombre Elokim significa soberanía,

“pues no hay rey sin un pueblo”: mediante las guevurot y

las contracciones, la luz queda oculta para que pueda sur‐

gir una existencia separada; este nivel también se llama

Shejiná. La nota de Kehot remite al lector a ese pasaje,

donde se indica la fuente de la enseñanza.

L A  N O TA  D E  K E H O T

נסמן לעיל ה, א. נג, ד.
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להודיע לבני האדם

“Para dar a conocer a los hijos del hombre Sus poderosos

actos, y la gloria de la majestad de Su reinado”. El Alter

Rebe lo interpreta así: la majestad de Su reinado se hace

posible mediante Sus poderosos actos, las contracciones

que ocultan Su luz.

Psalms 145:12תהילים קמ״ה:י״ב

כוּתוֹ: לְ ר מַ בוֹד הֲדַ יו וּכְ בוּרֹתָ ם גְּ אָדָ נֵי הָ בְ יעַ לִ הוֹדִ לְ
Para dar a conocer a los hijos de los hombres Sus poderosos

actos y la gloria de la majestad de Su reino.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים קמה, יב.
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כי באמת כולא קמיה כלא חשיב

La nota dice que allí se plantea la pregunta: puesto que

nada está fuera de Él, como está escrito “pues todo pro‐

viene de Ti”, ¿cómo se puede hablar siquiera de soberanía
sobre un pueblo? La nota 85:13 cita esa misma página jun‐

to con “Zachor” de 5565, que identifica como este

maamar.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בסה״מ תקס״ה ח״א ע׳ שפג ובמאמרי אדה״א ויקרא ח״ב ע׳ תקה הקושיא
כיון שאין לך דבר שחוץ ממנו כמ״ש כי ממך הכל ואיך שייך לומר בחי׳

מלוכה ע״ע כביכול. ע״ש.
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ולא תתורו אחרי לבבכם

Del pasaje de tzitzit: “y no se desviarán tras su corazón ni

tras sus ojos”. Un ejemplo de la contención que constituye

la “fortaleza” del hombre.

Numbers 15:39במדבר ט״ו:ל״ט

ם ם אֹתָ יתֶ עֲשִׂ וֺת ה׳ וַ צְ ת־כׇּל־מִ ם אֶ תֶּ כַרְ ם אֹתוֹ וּזְ יתֶ אִ ת וּרְ יצִ צִ כֶם לְ יָה לָ הָ וְ

ם: יהֶ ים אַחֲרֵ זֹנִ ם  ר־אַתֶּ שֶׁ ינֵיכֶם אֲ י עֵ אַחֲרֵ כֶם וְ בְ בַ י לְ תוּרוּ אַחֲרֵ לֹא־תָ וְ
Y os servirá de franja, para que la miréis y recordéis todos

los mandamientos de D'os y los cumpláis; y para que no va‐

yáis tras vuestro corazón y vuestros ojos, tras los cuales so‐

léis extraviaros;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עוצם עיניו

“Quien camina con rectitud… y cierra sus ojos para no ver

el mal”. Otra forma de abstenerse del mal.

Isaiah 33:15ישעיהו ל״ג:ט״ו

ד מֹךְ בַּשֹּׁחַ תְּ יו מִ ר כַּפָּ קּוֹת נֹעֵ עֲשַׁ צַע מַ בֶ ס בְּ ים מֹאֵ רִ ישָׁ דֹבֵר מֵ קוֹת וְ דָ ךְ צְ הֹלֵ
ע: רָ אוֹת בְּ רְ ינָיו מֵ עֹצֵם עֵ ים וְ מִ מֹעַ דָּ שְּׁ נוֹ מִ זְ ם אׇ אֹטֵ

He that walketh righteously, and speaketh uprightly; He that

despiseth the gain of oppressions, That shaketh his hands

from holding of bribes, That stoppeth his ears from hearing

of blood, And shutteth his eyes from looking upon evil;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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אינו דומה שונה פרקו מאה פעמים למאה פעמים ואחד
Sobre “entre quien sirve a D'os y quien no Lo sirve”: am‐

bos son tzadikim perfectos, pero quien repasa su capítulo

cien veces no es como quien lo repasa ciento una veces. El
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tiempo adicional, más allá de la costumbre, es lo que hace

que uno sea “quien sirve a D'os”.

Chagigah 9b:10חגיגה ט׳ ב:י׳

יק ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ יב: ״וְ תִ כְ אי דִּ לֵּל, מַ הִ י לְ י הֵ ר לֵקהּ בַּר הֵ מַ אֲ
ד ינוּ ״עוֹבֵ יְ יק״ — הַ דִּ ינוּ ״צַ יְ דוֹ״, הַ ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עוֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ לְ
דוֹ״ ר לֵקהּ: ״עֲבָ מַ דוֹ״! אֲ ר לֹא עֲבָ ינוּ ״אֲשֶׁ יְ ע״ — הַ שָׁ ינוּ ״רָ יְ ים״, הַ לֹקִ  אֱ
קוֹ רְ ה שׁוֹנֶה פִּ ינוֹ דּוֹמֶ אֵ הוּ, וְ ינְ י נִ מוּרֵ י גְּ יקֵ דִּ יהוּ צַ יְ וַ רְ דוֹ״ — תַּ ״לֹא עֲבָ וְ

ד. חָ אֶ אָה וְ קוֹ מֵ רְ שׁוֹנֶה פִּ ים, לְ מִ עָ אָה פְּ מֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

עובד אלהים

“Y volverán a ver la diferencia… entre quien sirve a D'os y

quien no Lo ha servido”. El versículo que el Talmud expli‐

ca como repasar el propio estudio más allá de la

costumbre.

Malachi 3:18מלאכי ג׳:י״ח

דוֹ: ר לֹא עֲבָ ים לַאֲשֶׁ לֹקִ  ד אֱ ין עֹבֵ ע בֵּ שָׁ רָ יק לְ ין צַדִּ ם בֵּ יתֶ אִ ם וּרְ תֶּ בְ שַׁ וְ

Entonces volveréis a discernir entre el justo y el malvado,

entre quien sirve a D'os y quien no le sirve.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שום תשים עליך מלך

“Ciertamente pondrás sobre ti un rey”. Aquí se interpreta

como hacer a D'os Rey sobre uno mismo al vencer la pro‐

pia naturaleza.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Deberás poner sobre ti por rey a aquel que D'os, tu D'os,

elija; a uno de entre tus hermanos pondrás sobre ti por rey;

no podrás poner sobre ti a un extranjero que no sea tu

hermano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חכים ולא בחכמה ידיעא מבין ולא

De la plegaria de Eliyahu en la introducción al Tikkunei

Zohar: “Tú eres sabio, pero no con una sabiduría conoci‐

da; Tú comprendes, pero no con un entendimiento cono‐

cido”. Aquí describe yud-hei, el mundo oculto, más allá de

toda comprensión.

Tikkunei Zohar 17b:3–4תקוני הזהר י״ז ב:ג׳-ד׳

אנת חכים ולאו בחכמה ידיעא. אנת הוא מבין ולא מבינה ידיעא. לית
לך אתר ידיעא אלא לאשתמודעא תוקפך וחילך לבני נשא. ולאחזאה
לון איך אתנהיג עלמא בדינא וברחמי דאינון צדק ומשפט כפום
עובדיהון דבני נשא. דין איהו גבורה. משפט עמודא דאמצעיתא. צדק
מלכותא קדישא. מאזני צדק *תרין סמכי קשוט. הין צדק אות ברית.

כלא לאחזאה איך אתנהיג עלמא.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)
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את השמים ואת הארץ אני מלא

“¿Acaso no lleno los cielos y la tierra?, dice D'os”. Aquí se

entiende así: lo que llena los cielos y la tierra es el “decir”

de D'os, Su palabra.

Jeremiah 23:24ירמיהו כ״ג:כ״ד

יִם מַ שָּׁ ת־הַ ם־ה׳ הֲלוֹא אֶ אֻ נּוּ נְ אֶ רְ י לֹא־אֶ נִ אֲ ים וַ רִ תָּ סְ מִּ ישׁ בַּ ר אִ תֵ סָּ ם־יִ אִ
ם־ה׳ אֻ לֵא נְ י מָ נִ ץ אֲ אָרֶ ת־הָ אֶ וְ

¿Puede alguien ocultarse en lugares secretos para que Yo

no lo vea? —declara D'os—. ¿Acaso no lleno Yo los cielos y la

tierra? —declara D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ירמי׳ כג, כד.
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את ה׳ האמרת

“Hoy has declarado que D'os será tu D'os”. El Alter Rebe

interpreta he’emarta, de la raíz “decir”, como hacer de

D'os Aquel que habla.

Deuteronomy 26:17דברים כ״ו:י״ז

יו קָּ מֹר חֻ שְׁ לִ יו וְ כָ רָ דְ כֶת בִּ לֶ לָ ים וְ לֹקִ ךָ לֵא יוֹת לְ הְ יּוֹם לִ תָּ הַ רְ מַ אֱ ת־ה׳ הֶ אֶ
קֹלוֹ: מֹעַ בְּ שְׁ לִ יו וְ טָ פָּ שְׁ יו וּמִ וֺתָ צְ וּמִ

Hoy has declarado que D'os es tu D'os, y que andarás en Sus

caminos, guardarás Sus estatutos, Sus mandamientos y Sus

decretos, y escucharás Su voz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

דברים כו, יז.

68

המוח שליט על הלב

El capítulo 12 describe al beinoní: el mal que hay en él

nunca prevalece hasta investirse en su cuerpo y, en mo‐

mentos determinados, como el Shemá y la oración, vincu‐

la su intelecto con D'os y profundiza su Daat en la grande‐

za de D'os.

Tanya, Likkutei Amarim 12:5תניא, חלק ראשון; ליקוטי אמרים
י״ב:ה׳

לֹּאת מַ יךְ לְ זֶּה אֵ י עוֹלָם הַ עֲנוּגֵ תַ תּוֹ בְּ בְ חֲשַׁ יק מַ עֲמִ הַ שׁ, לְ מָּ בָה מַ חֲשָׁ … וּמַ
ת שַׁ רָ נָא פָּ ימְ הֵ יָא מְ עְ רַ כָּתוּב בְּ מוֹ שֶׁ לֵּב ]כְּ ל הַ יט עַ לִּ מּוֹחַ שַׁ י הַ בּוֹ, כִּ וַת לִ אֲ תַּ
ם כָּל אָדָ תּוֹ, שֶׁ דְ תוֹלַ ם בְּ אָדָ ךְ נוֹצַר הָ כָּ תוֹ, שֶׁ ירָ צִ בַע יְ טֶ תּוֹ וְ דְ תוֹלַ ס[ בְּ חָ ינְ פִּ
לֹּא  בּוֹ, שֶׁ לִ בְּ וָתוֹ שֶׁ אֲ רוּחַ תַּ שׁוֹל בְּ מְ לִ ק וְ אַפֵּ תְ הִ מוֹחוֹ לְ בְּ צוֹנוֹ שֶׁ רְ יָכוֹל בִּ
י רֵ גַמְ תּוֹ לְ עְ יחַ דַּ סִּ הַ בָה, וּלְ חֲשָׁ בּוּר וּמַ ה דִּ עֲשֶׂ מַ בּוֹ בְּ אֲלוֹת לִ שְׁ לֹּאת מִ מַ לְ

ה. דוּשָּׁ קְּ ל צַד הַ ט אֶ רָ פְ י, וּבִ רֵ גַמְ ךְ לְ פֶ הֵ ל הַ בּוֹ אֶ אֲוֹת לִ תַּ מִ
Kehot Publication Society (CC-BY-NC)
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ראה תניא פי״ב ”כמ״ש בר״מ פ׳ פינחס” ]רכד, א[.
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המוח שליט על הלב

El Raaya Mehemna en Pinjás dice que el cerebro «cabalga

sobre el corazón y lo gobierna». La nota de Kehot lo cita,
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por intermedio del capítulo 12 del Tania, como fuente de

la frase.

Zohar, Pinchas 39:209ספר הזהר, פנחס ל״ט:ר״ט

רצוף אהבה

«Su interior está incrustado de amor». Dicho del palan‐

quín del rey Shlomó; aquí, se refiere al corazón, cuyo nú‐

cleo más íntimo está lleno de amor únicamente por D'os.

Song of Songs 3:10שיר השירים ג׳:י׳

נוֹת בְּ צוּף אַהֲבָה מִ ן תּוֹכוֹ רָ גָּמָ כָּבוֹ אַרְ רְ ב מֶ תוֹ זָהָ ידָ פִ ה כֶסֶף רְ שָׂ יו עָ מּוּדָ עַ
ם: לָ͏ִ יְרוּשָׁ

Hizo sus columnas de plata, su techo de oro, su asiento de

púrpura; su interior estaba adornado con el amor de las hi‐

jas de Jerusalén.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וענין הכסא שלם הוא בחי׳ כסא מלכותו

La nota remite allí para el trono como nivel de Maljut; Se‐

fer HaChakirah mismo cita este pasaje (véase la nota

85:12).

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה בס׳ החקירה פג, א. וראה לקמן פה, ג.
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שום תשים עליך מלך
“Ciertamente pondrás sobre ti un rey”. La aceptación de

la soberanía de D'os establece Su trono.

Deuteronomy 17:15דברים י״ז:ט״ו
יךָ לֶ ים עָ שִׂ יךָ תָּ ב אַחֶ רֶ קֶּ יךָ בּוֹ מִ לֹקֶ  ר ה׳ אֱ חַ בְ ר יִ ךְ אֲשֶׁ לֶ יךָ מֶ לֶ ים עָ שִׂ שׂוֹם תָּ

יךָ הוּא: ר לֹא־אָחִ י אֲשֶׁ רִ ישׁ נׇכְ יךָ אִ לֶ ת עָ ךְ לֹא תוּכַל לָתֵ לֶ מֶ
Deberás poner sobre ti por rey a aquel que D'os, tu D'os,

elija; a uno de entre tus hermanos pondrás sobre ti por rey;

no podrás poner sobre ti a un extranjero que no sea tu

hermano.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מושיב מלכים לכסא

En una nota allí el Rebe escribe: “Así también ocurre en

Torah Ohr (85a), y en muchos lugares.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בהערה בד״ה ויהי אמן עטר״ת ע׳ שח מציין כ״ק אדמו״ר זי״ע שם ”כ״ה גם
בתו״א )פה, א(. ובכ״מ. וכנראה הכוונה לאיוב לו, ז. וצ״ע”. עכ״ל.
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וישב ה׳ מלך לעולם

“D'os se sentó durante el Diluvio, y D'os se sienta como

Rey para siempre”. El “sentarse” de D'os como Rey es Su

descenso para gobernar los mundos.

Psalms 29:10תהילים כ״ט:י׳

עוֹלָם: ךְ לְ לֶ ב ה׳ מֶ יֵּשֶׁ ב וַ בּוּל יָשָׁ ה׳ לַמַּ
D'os se sentó sobre el diluvio; sí, D'os se sienta como Rey

para siempre.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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תהלים כט, י.
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ובחי׳ ישיבה

Sefer HaChakirah cita este pasaje: así como uno se sienta

en un trono apoyándose en la parte posterior, Maljut es

llamada “después de D'os”, porque dar existencia a una

realidad separada requiere guevurot y contracciones.

L A  N O TA  D E  K E H O T

בספר החקירה פג, א מציין לכאן וז״ל: ”בענין כסא שהיא בחי׳ מלכות שכמו
שישיבה על הכסא היא באחוריים כך המל׳ נק׳ אחרי ה׳ משום שכדי להיות
מקור להתהוות היש ודבר נפרד הוא ע״י גבורות וצמצומים יעו״ש. וצ״ע איך
יבוא זה עם מ״ש העה״ק ]ח״ג פמ״ב[ דהישיבה הוא הייחוד. ואפ״ל כמו
שהטפה נמשכת ממוח הדעת דרך ח״י חוליות השדרה שהוא באחוריו ואח״כ
באה אל היסוד המשים שלום אז נמשך פב״פ, לכן שפיר יצוייר הנמשל מענין
הייחוד והמשכת טפת חכמה עילאה למקור דבי״ע ושורשן בשם ישיבה על

הכסא”. ע״ש.
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מגילה עפה

“Veo un rollo volador”. Junto con Ezequiel 2:10, fuente de

“un rollo volador escrito por delante y por detrás”: la Torá
también tiene un “dorso”, las mitzvot físicas.

Zechariah 5:2זכריה ה׳:ב׳

ים רִ שְׂ כָּהּ עֶ רְ פָה אׇ לָּה עָ גִ ה מְ י רֹאֶ נִ ר אֲ אֹמַ ה וָ ה רֹאֶ ה אַתָּ י מָ לַ ר אֵ יֹּאמֶ וַ
ה: ר בָּאַמָּ שֶׂ בָּהּ עֶ חְ רׇ ה וְ בָּאַמָּ

And he said unto me: ‘What seest thou?’ And I answered: ‘I

see a flying scroll; the length thereof is twenty cubits, and

the breadth thereof ten cubits.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כתובה פנים ואחור

“Y estaba escrito por delante y por detrás”. Las mitzvot fí‐
sicas son el “dorso” de la Torá.

Ezekiel 2:10יחזקאל ב׳:י׳

גֶה הֶ ים וָ נִ יהָ קִ לֶ כָתוּב אֵ אָחוֹר וְ ים וְ נִ תוּבָה פָּ יא כְ הִ נַי וְ פָ הּ לְ רֹשׂ אוֹתָ פְ יִּ וַ
י: הִ וָ

and He spread it before me, and it was written within and

without; and there was written therein lamentations, and

moaning, and woe.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה לעומת זה עשה

“D'os ha hecho uno frente al otro”. En Jasidut, cada nivel

de santidad tiene su contraparte en la kelipá.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

En el día de la prosperidad, alégrate, y en el día de la adver‐

sidad, considera: D'os hizo tanto lo uno como lo otro, para

que el hombre no descubra nada de lo que vendrá después

de él.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית גוים עמלק

Las palabras de Bilam: “Amalek fue el primero de los pue‐

blos, pero su fin será la destrucción”. Amalek como cabe‐

za y raíz de la kelipá.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ

ד: אֹבֵ
And he looked on Amalek, and took up his parable, and said:

Amalek was the first of the nations; But his end shall come to

destruction.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שו״ה ראשית — ולכן נק׳ עמלק ע״ם מל״ק
Esa página, en los suplementos a Megillas Esther, explica

“pues es un pueblo de dura cerviz, y Tú perdonarás”: la

nuca es la sede de una voluntad por encima de la razón

que no se deja desviar; en la santidad, esto es la negativa a

separarse de D'os.

L A  N O TA  D E  K E H O T

ראה גם לקמן קכג, ג. באוה״ת פ׳ זכור כרך ח ע׳ ג׳צה: ”צ״ע בזכור תקס״ה
]זה המאמר כאן הוא. וראה בסה״מ תקס״ה ע׳ שפג[ נז׳ עמלק למטה מפרעה
כנגד ד״ת ובכי מחה תקע״ב ] [ נזכר דעמלק נגד חי׳ שלמעלה מנשמה”.

ע״ש.
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כי עם קשה עורף הוא . . וסלחת

La plegaria de Moshé: “Que D'os vaya en medio de noso‐

tros, pues es un pueblo de dura cerviz, y perdone nuestra

iniquidad”. El Alter Rebe interpreta la dura cerviz como la

virtud de Israel y la razón del perdón.

Exodus 34:9שמות ל״ד:ט׳

ם־ י עַ נוּ כִּ בֵּ רְ קִ דֹ־נָי בְּ ־נָא אֲ ךְ דֹ־נָי יֵלֶ ינֶיךָ אֲ עֵ ן בְּ י חֵ צָאתִ ם־נָא מָ ר אִ יֹּאמֶ וַ
נוּ: תָּ לְ חַ נוּ וּנְ אתֵ טָּ חַ נֵנוּ וּלְ וֺ עֲ תָּ לַ חְ לַ סָ ף הוּא וְ ה־עֹרֶ שֵׁ קְ

And he said: ‘If now I have found grace in Thy sight, O L-rd,

let the L-rd, I pray Thee, go in the midst of us; for it is a stiff‐

necked people; and pardon our iniquity and our sin, and

take us for Thine inheritance.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

L A  N O TA  D E  K E H O T

שמות לד, ט.
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אחרי הוי״ה ילכו

“Caminarán detrás de D'os”. La fuerza de la nuca de la

santidad: seguir a D'os desde “atrás”.

Hosea 11:10הושע י״א:י׳

יָּם: ים מִ נִ דוּ בָ רְ יֶחֶ אַג וְ י־הוּא יִשְׁ אָג כִּ יֵה יִשְׁ אַרְ כוּ כְּ י ה׳ יֵלְ אַחֲרֵ
Tras D'os caminarán; Él rugirá como un león; pues rugirá, y

los hijos vendrán temblando desde el occidente.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ויזנב בך כל הנחשלים אחריך

“Cómo te salió al encuentro en el camino y atacó tu reta‐

guardia, a todos los rezagados detrás de ti”. Amalek se afe‐

rra a quienes están “detrás”, la parte posterior de la

santidad.

Deuteronomy 25:18דברים כ״ה:י״ח

א לֹא יָרֵ עַ וְ יָגֵ יֵף וְ ה עָ אַתָּ יךָ וְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךָ כׇּל־הַ זַנֵּב בְּ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ ךָ בַּ רְ ר קָ אֲשֶׁ
ים: לֹקִ  אֱ

cómo te salió al encuentro en el camino y atacó a todos los

rezagados agotados detrás de ti, cuando estabas desfallecido

y cansado; y no temió a D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כה, יב.
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ממול העורף

Sobre la ofrenda de ave: «le cortará la cabeza frente a la

nuca, pero no la separará». La meliká es la imagen de

Amalek, que corta en la «nuca» que une la mente con el

corazón.

Leviticus 5:8ויקרא ה׳:ח׳

ת־ לַק אֶ אשׁוֹנָה וּמָ את רִ טָּ ר לַחַ ת־אֲשֶׁ יב אֶ רִ קְ הִ ן וְ כֹּהֵ ל־הַ ם אֶ יא אֹתָ בִ הֵ וְ
יל: דִּ לֹא יַבְ פּוֹ וְ רְ מּוּל עׇ רֹאשׁוֹ מִ

And he shall bring them unto the priest, who shall offer that

which is for the sin-offering first, and pinch off its head

close by its neck, but shall not divide it asunder.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלאו לבו

Ajashverosh pregunta por Hamán: “¿Quién es y dónde

está aquel cuyo corazón lo envalentonó para hacer eso?”.

La misma expresión describe la osadía de Amalek frente a

lo que había visto.

Esther 7:5אסתר ז׳:ה׳

י־זֶה הוּא אֵ י הוּא זֶה וְ כָּה מִ לְ מַּ ר הַ תֵּ סְ אֶ ר לְ יֹּאמֶ וֵרוֹשׁ וַ שְׁ חַ ךְ אֲ לֶ מֶּ ר הַ יֹּאמֶ וַ

ן: בּוֹ לַעֲשׂוֹת כֵּ לָאוֹ לִ ר־מְ שֶׁ אֲ
Then spoke the king Ahasuerus and said unto Esther the

queen: ‘Who is he, and where is he, that durst presume in

his heart to do so?’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

86

לא ידעתי את ה׳

El faraón: “¿Quién es D'os, para que escuche Su voz?… No

conozco a D'os”. Al faraón le faltaba conocimiento; Ama‐

lek sí lo tenía.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ
: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ

Y el faraón dijo: «¿Quién es D'os, para que yo escuche Su

voz y deje ir a Israel? No conozco a D'os y, además, no dejaré
ir a Israel».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

87



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  M A A M A R  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

42likuteitorah.com/es/torah-ohr/parshas-zachor/1/

PÁR R A F O  3 6

כי אני הכבדתי את לבו

“Ve al faraón, porque he endurecido su corazón”. Sin

esto, las maravillas lo habrían doblegado.

Exodus 10:1שמות י׳:א׳

ת־לֵב אֶ בּוֹ וְ ת־לִ י אֶ תִּ דְ בַּ כְ י הִ נִ י־אֲ עֹה כִּ רְ ל־פַּ ה בֹּא אֶ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
בּוֹ: רְ קִ לֶּה בְּ י אֵ י אֹתֹתַ תִ ן שִׁ עַ מַ יו לְ דָ עֲבָ

And the L-RD said unto Moses: ‘Go in unto Pharaoh; for I

have hardened his heart, and the heart of his servants, that I

might show these My signs in the midst of them;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ראשית גוים עמלק
“Amalek fue el primero de las naciones”. Amalek es la raíz
del rasgo insolente, y “su descendencia” es lo que sembró.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

And he looked on Amalek, and took up his parable, and said:

Amalek was the first of the nations; But his end shall come to

destruction.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מלחמה בעמלק מדור דור

“D'os tiene guerra con Amalek de generación en genera‐

ción”. Puesto que cada generación sale de Egipto, cada

generación se enfrenta con Amalek.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מחה אמחה את זכר עמלק

Después de la batalla en Refidim: “Escribe esto como me‐

morial en el libro… pues ciertamente borraré la memoria

de Amalek de debajo de los cielos”. Aquí D'os mismo borra

a Amalek: la etapa del exilio.

Exodus 17:14שמות י״ז:י״ד

חֹה י־מָ עַ כִּ נֵי יְהוֹשֻׁ זְ אׇ ים בְּ שִׂ ר וְ פֶ סֵּ כָּרוֹן בַּ תֹב זֹאת זִ ה כְּ ל־מֹשֶׁ ר ה׳ אֶ יֹּאמֶ וַ
יִם: מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ אֶ

And the L-RD said unto Moses: ‘Write this for a memorial in

the book, and rehearse it in the ears of Joshua: for I will ut‐

terly blot out the remembrance of Amalek from under

heaven.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שמות יז, יד.
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מלחמה להוי״ה בעמלק

“D'os tiene guerra con Amalek de generación en genera‐

ción”. Aquí debe entenderse así: la guerra es de D'os, no

del hombre.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ

Y dijo: «La mano sobre el trono de D'os: D'os tendrá guerra

contra Amalec de generación en generación».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לה׳ המלחמה

David a Goliat: “pues la guerra es de D'os, y Él te entrega‐

rá en nuestras manos”. La fuerza de una persona por sí
sola no gana esta guerra.

I Samuel 17:47שמואל א י״ז:מ״ז

י יעַ Havayah כִּ ית יְהוֹשִׁ חֲנִ ב וּבַ רֶ חֶ י־לֹא בְּ זֶּה כִּ ל הַ הָ קָּ עוּ כׇּל־הַ יֵדְ וְ
נוּ: יָדֵ כֶם בְּ תְ ן אֶ נָתַ ה וְ מָ חָ לְ מִּ Havayah הַ לַ

and that all this assembly may know that the L-RD saveth

not with sword and spear; for the battle is the L-RD’S, and

He will give you into our hand.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיה בהניח כו׳ בארץ . . תמחה . . את זכר עמלק

“Y será que, cuando D'os, tu D'os, te dé descanso de todos

tus enemigos de alrededor, en la tierra…, borrarás la me‐

moria de Amalek de debajo de los cielos; no lo olvidarás”.

La etapa en que la persona misma borra a Amalek.

Deuteronomy 25:19דברים כ״ה:י״ט

ן יךָ נֹתֵ לֹקֶ  ר ה׳אֱ ץ אֲשֶׁ יב בָּאָרֶ בִ סָּ יךָ מִ בֶ כׇּל־אֹיְ ךָ מִ יךָ לְ לֹקֶ  יחַ ה׳ אֱ נִ הָ יָה בְּ הָ וְ
כָּח: שְׁ יִם לֹא תִּ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ ת־זֵכֶר עֲמָ ה אֶ חֶ מְ הּ תִּ תָּ שְׁ רִ ךָ נַחֲלָה לְ לְ

Por tanto, cuando D'os, tu D'os, te haya dado descanso de

todos tus enemigos alrededor, en la tierra que D'os, tu D'os,

te da por heredad para poseerla, borrarás la memoria de

Amalec de debajo del cielo; no lo olvidarás.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דברים כה, יט.
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כל הנחשלים אחריך

“Y atacó tu retaguardia, a todos los rezagados que iban de‐

trás de ti”. El dominio de Amalek se limita a la “parte de

atrás”.

Deuteronomy 25:18דברים כ״ה:י״ח

א לֹא יָרֵ עַ וְ יָגֵ יֵף וְ ה עָ אַתָּ יךָ וְ ים אַחֲרֶ לִ נֶּחֱשָׁ ךָ כׇּל־הַ זַנֵּב בְּ יְ ךְ וַ רֶ דֶּ ךָ בַּ רְ ר קָ אֲשֶׁ
ים: לֹקִ  אֱ

cómo te salió al encuentro en el camino y atacó a todos los

rezagados agotados detrás de ti, cuando estabas desfallecido

y cansado; y no temió a D'os.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בדרך בצאתכם ממצרים

“Lo que Amalek te hizo en el camino, cuando saliste de

Egipto”. Amalek ataca en la etapa de la salida, la etapa de

“después de D'os”.

Deuteronomy 25:17דברים כ״ה:י״ז

יִם: רָ צְ מִּ כֶם מִ צֵאתְ ךְ בְּ רֶ דֶּ לֵק בַּ ךָ עֲמָ ה לְ שָׂ ר־עָ שֶׁ ת אֲ זָכוֹר אֵ

96



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  Z A C H O R  ·  M A A M A R  1 זכור את אשר עשה לך עמלק בדרך וגו׳

43likuteitorah.com/es/torah-ohr/parshas-zachor/1/

Remember what Amalek did unto thee by the way as ye came

forth out of Egypt;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

בדרך בצאתכם ממצרים דייקא

La nota remite aquí para ampliar la explicación de “en el

camino, cuando salieron de Egipto”, específicamente.
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ראה סה״מ תקס״ב ח״א ע׳ קעב. תקס״ה ח״א ע׳ שפא. שפו. שצו. אוה״ת פ׳
זכור ע׳ תשצה. דרמ״צ צד, סע״א. סה״מ תרע״ח ע׳ קפט. סה״מ עטר״ת ע׳

רפט. ד״ה זכור תשמ״ג.
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